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Si tratta della copia digitale di un libro che per generazioni è stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto il mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere pill protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio é 
un libro che non é mai stato protetto dal copyright o i cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio puo variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono I’ anello di congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 
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Google è orgoglioso di essere il partner delle biblioteche per digitalizzare i materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro è oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire I' utilizzo illecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
V’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 
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+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commercial. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantita di testo, ti 
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+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file é essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilita accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro è di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro é protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro è consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri cio significhi che puo 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google è organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
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Uber dieses Buch 


Dies ist ein digitales Exemplar eines Buches, das seit Generationen in den Regalen der Bibliotheken aufbewahrt wurde, bevor es von Google im 
Rahmen eines Projekts, mit dem die Bücher dieser Welt online verfügbar gemacht werden sollen, sorgfältig gescannt wurde. 


Das Buch hat das Urheberrecht überdauert und kann nun öffentlich zugänglich gemacht werden. Ein öffentlich zugängliches Buch ist ein Buch, 
das niemals Urheberrechten unterlag oder bei dem die Schutzfrist des Urheberrechts abgelaufen ist. Ob ein Buch öffentlich zugänglich ist, kann 
von Land zu Land unterschiedlich sein. Offentlich zugängliche Bücher sind unser Tor zur Vergangenheit und stellen ein geschichtliches, kulturelles 
und wissenschaftliches Vermögen dar, das häufig nur schwierig zu entdecken ist. 


Gebrauchsspuren, Anmerkungen und andere Randbemerkungen, die im Originalband enthalten sind, finden sich auch in dieser Datei — eine Erin- 
nerung an die lange Reise, die das Buch vom Verleger zu einer Bibliothek und weiter zu Ihnen hinter sich gebracht hat. 


Nutzungsrichtlinien 


Google ist stolz, mit Bibliotheken in partnerschaftlicher Zusammenarbeit öffentlich zugängliches Material zu digitalisieren und einer breiten Masse 
zugänglich zu machen. Offentlich zugängliche Bücher gehören der Offentlichkeit, und wir sind nur ihre Hüter. Nichtsdestotrotz ist diese 
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+ Beibehaltung von Google-Markenelementen Das Wasserzeichen“ von Google, das Sie in jeder Datei finden, ist wichtig zur Information über 
dieses Projekt und hilft den Anwendern weiteres Material über Google Buchsuche zu finden. Bitte entfernen Sie das Wasserzeichen nicht. 


+ Bewegen Sie sich innerhalb der Legalitat Unabhängig von Ihrem Verwendungszweck müssen Sie sich Ihrer Verantwortung bewusst sein, 
sicherzustellen, dass Ihre Nutzung legal ist. Gehen Sie nicht davon aus, dass ein Buch, das nach unserem Dafürhalten für Nutzer in den USA 
öffentlich zugänglich ist, auch für Nutzer in anderen Ländern öffentlich zugänglich ist. Ob ein Buch noch dem Urheberrecht unterliegt, ist 
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Just Published, price 3s. 6d. 


A COURSE OF 
EXERCISES IN GERMAN, 
WITH COMPLETE VOCABULARIES, 
German-English and English-German. 


FAICK LEBAHN, Pu. Dr. 


OPINIONS OF THE PREss. 


A volume of Byrercises in German, including in itself all the vocabularies they 
abd bebe The main feature in these Exercises is that they dwell especially and 
at length on the Irregular Verbs. The study of these is, indeed, half the business 
of the book, which is well planned, the selections for translation from German 
into English or from English into German being sometimes curiously well suited to 
the purpose for which they are taken.” — Examiner. 


1 n the best course for initiatory German study we have met 
with.” — John Bull. 

It is at once a simple and elaborate affair, well qualified to carry a learner 
through a course of German composition.” — Spectator. 

Like most Exercises it is intended for students who have made some 
progress in the language, and is chiefly devoted to facilitate the acquisition of the 
irregular verbs. For this purpoee they are arranged in classes, according to the 
change of the radical vowel, each class is accompanied by two sets of exercises. 
Of these the ‘‘ colloquial phrases” will be found more useful and to the purpose 
than can be readily imagined, while the exercises ‘‘adapted for advanced 
students” will excite 9 that pieces at once so ingeniously appropriate, and 
bat so interesting, apart from their purpose in this book, could have been col- 
ected by any tutor. It is in these we see reflected Dr Lebahn’s happy knack of 
imp on the memory the structure of a sentence by means of a well-told 
we a dry aphorism, a lively sally of wit, or a mighty moral lesson.“ — Hesex Free 

7668. 

A very excellent work for those who are learning German. — Naval and 
Military Gusette. 

Its object is carried out with great ability.” — Leader. 

Mr. Lebahn’s name is already so well known to English students of the Ger- 
man language, that a new work from him is sure of the most favorable reception. 
Nor will the purchaser of this ‘‘ Course of Exercises” be disappointed in his out- 
lay.” — The Bra. 

As an Educational writer in the German tongue, Dr. Lebahn stands alone; 
none other has made even a distant approach to him. The magnitude and value of 
his services has been acknowledged by the Public Press to an extent, and with a 
n of which there is no example. . . The present volume is compiled 
with all the clearness and fulness by which the other works of the writer are so 
happily characterised.” — British Standard. 


„Dr. Lebahn's educational works are too well known to need any special intro- 
duction now. The present ‘‘Course” is principally upon the irregular verbs ; 
and we can only say, that the way to the perfect mastery over their apparent diffi- 
culties is here rendered as easy as it can be, or ought to be.“ Literary Gazette. 


“ With Lebahn’s books you may go a great way without much viva voce teach- 
ing.” — The Globe. 


„The name of the author, as a compiler of educational books in the study of 
the German language, has already attained a sufficient celebrity to warrant the 
acceptance of a new work on its acquirement. Without question, careful and 
painstaking as a rule, he is unusually so in his elementary books, and the present 
publication may be conscientiously recommended.” — The Dispatch. 


The author of this course is so well known to those who use such productions, 
that we need not formally introduce him. His object in the exercises, as in his 
other elementary works, has been to divest the German language of as many of 
its difficulties as possible, and he has been eminently successful. We may not 
say that he has opened a royal road to learning, but he has done more in this 
direction than any other writer we know of.” — Budiey Times, 


„A series of interesting and judiciously-graduated exercises as instructive to 
the student as they are worthy of the author, whose name is a sufficient guarantee 
of the value and utility of the book, no one having so successfully reduced to 
7585 and simplicity the means of acquiring this beautiful language.” — Shipping 

azette. 


It will be found as useful as its predecessors.” — The Patriot. 


Fourth Stereotype Edition, Price 3s, 6d. 


EICHENFELS & DIALOGUES, 


CONTAINING : —— 


IN WHAT MANNER HENRY CAME TO THE KNOWLEDGE OF GOD. - 
A TALE. BY CHRISTOPH SCHMID. 


WITH A COMPLETE VOCABULARY, AND DIALOGUES, 


Containing the ordinary conversational phrases. 


A charming production — The Dialogues are as perfectly adapted to render 
the student a speaker of this interesting language, as is the Vocabulary for mak- 
ing him a reader.” — Bducational Times. 


‘‘ Equally with Mr. Lebahn’s previous publications, excellently adapted to assist 
self-exercise in the German language.” — Spectator. 


„Mr. Lebahn has done his work in his usual clever, painstaking, and (to the 
student) profitable style.“ — Church and State Gazette. 


The narrative of this volume is one of singular beauty, which will not fail to 
captivate, while it may contribute to improve the reader. But the light in which 
the volume is most delightful to us, and in which it will prove most valuable to 
the public, relates to its Vocabulary and the Conversations that follow. This 
volume alone to any person not most deplorably wanting in intelligence, or repre- 
hensibly defective in application, must prove singularly serviceable in mastering 
the German language. The Vocabulary is complete, and the collection of familiar 
sentences and dialogues contains the ordinary conversational phrases, and a very 
ample stock of both. Mr. Lebahn prefaces this volume with directions to the 
student how to proceed in the use of the bock, whether with or without a master. 
The volume bids fair for commanding a very extensive circulation.” — British 
Banner. 


Sixth Stereotype Edition, Price 8s., with Key, 10s. 6d. 


GERMAN IN ONE VOLUME; 


ö CONTAINING : — 
I. A GRAMMAR, with Exercises to III. A VocasBuLaRy of 4,500 Words, 


every Rule. synonymousin German & English. 
II. Unp1ng, a Tale by De la Motte IV. (Bound separate) A KET To THF 
Fouqué, with Explanatory Notes ExkRofsks, and Examples on the 
on all difficult Words & Phrases. Expletives used in German. 
BY 


FALCK LEBAHN. 


5 This is the best German Grammar that has yet been published.“ — Morning 
‘ost, 


The Exercises are very good, well graduated, and well designed to illustrate 
the rules. The ‘‘4,500 words, synonymous in German and English,” is a very 
advantageous feature.” — Spectator. 


„Had we to re-commence the study of German, of all the German grammars 
which we have examined, — and they are not a few —wo should unhesitatingly 
say — Falck Lebahn’s is the book for us.” — Educational Times. 


Wo are decidedly of opinion that Mr. Lebahn’s Grammar materially facilitates 
the acquirement of the language. We can conscientiously wish this work a wide 
circulation.” — Church of England Quarterly Review. 


There is a peculiarity in this grammar which strongly recommends it. Mr. 
Lebahn's plan is to make the learning of German especially easy to English 
students, who will very soon feel, under his teaching, that they may learn a great 
deal of German with little labour.” — Gentleman's Magazine. 


„Mr. Lebahn's method is clear, simple, and easily followed, everything like 
intricacy being carefully avoided.” — Morning Chronicle. 


The plan of this book is clear, comprehensive, and thoroughly practical. It 
ee the German language at once of many difficulties which deter English 
students, but which exist chiefly in the clumsiness of the systems by which it is 
taught, and not in the language itself.” — Atlas. 


„We cordially recommend this volume as offering facilities to the student not 
elsewhere to be met with. It is the very best introduction to the language and 
literature of Germany that we are acquainted with.” — Douglas Jerrold's News- 
paper. 


This work appears to possess pre-eminent ad vantanges over the common run 
of such productions. The object of the author is to remove the generally acknow- 
ledged difficulties of acquiring the language, — e that is, by the 
Euglish student, and not perhaps sufficiently provided against by the teacher. 
There is everything in the volume to assure us that it may be completely carried 
out.” — Ozford University Herald. 


To those who would attain a practical use of the language, with a modorate 
on ay of time and labour, this work will be a welcome help.” — Illustrated 
ondon News. 


„This is by far the best introduction to German that nas come under our 
notice. Nothing has been neglected which could aid the student. — Critic, 


„We can conscientiously recommend it.” - Quarterly Educational Magazine. 


Price 6s. 


— ae — 


PRACTICE IN GERMAN, 


ADAPTED FOR SELF-INSTRUCTION ; 
CONTAINING: — 
THE FIRST THREE CHAPTERS OF UNDINE, 
With a Literal Interlinear Translation, and Copious Notes. 


“A really practical work by a gentleman who has previously given unerring 
proof of his skill in conquering the difficulties of tuition. It is a book we can 
recommend with confidence.” — Britannia. 


_ “* Whoever fails to learn the German language with this help, must have an 
intellect irredeemably dull and obfuscated. — The Sun. 

„A work perfect of its kind.” — Lady's Newspaper. 

It will be found invaluable —indeed absolutely necessary to all students of 
German, who wish with little labour and great certainty to attain a knowledge of 
this magnificent language. The plan of the book is original, its execution is 
admirable.” — Sharpe's Magazine. 

With earnestness we recommend this book to persons studying German, but 
particularly to those who cannot have a master.” — Bell’s Life. 

It makes the study an intellectual amusement.” — Morning Advertiser. 


Price 6s. 6d. 
THE SELF-INSTRUCTOR IN GERMAN. 


CONTAINING: — 


I. DER MuTHWILLIGE (the Wag) a Co- J II. DER Nerve ats ONKEL, a Comedy 
medy in Five Acts, by Kotzebue. in Three Acts, by Schiller. 


With a Vocabulary and Copious Explanatory Notes. 


„We are exceedingly glad to have another opportunity of welcoming Mr. 
Lebahn to the field of literature he fills so well. His previous works, German 
in One Volume,” and ‘Practice in German,” have been found of the greatest 
assistance to the German students who abound in the Army. Those whose edu- 
cation had been neglected before they entered the Service, and who have now but 
little time or sd kere of going through a course of grammatical instructions 
have derived essential advantage from a pursuit of the royal road” mapped out 
by Mr. Lebahn. The present work is a material advance upon its predecessors. 
Ita intention is to enable students of German to familiarise themselves with 
colloquial phraseology, to which end Mr. Lebahn has collected numerous examples 
on the Expletives so much used in common life. We earnestly commend Mr. 
Lebahn’s labours to all military and other students.” — United Service Gazette. 

% We consider the Self-Instructor and its companion volumes, entitled to the 
highest praise that can be bestowed on works of this class. They are plain, prac- 
tical, complete and well arranged.” — Felectic Review. 

We have had many elementary works upon German placed in our hands; but 
we venture to say that in none of them is its acquisition rendered so facile, or the 
difficulties and obscurities that present themselves upon the threshold so simply 
and intelligibly chased away.” - Morning Herald. 

We very cordially commend Mr. Lebahn’s works to all whom they concern 
only taking leave to remark that, if the pupil will be only half as pains-taking as 
his master — talent apart, he will make a very accomplished German scholar.” — 
Christian Witness. 

There are no better helps for learners than the excellent works bearing this 
author’s name.” — Nonconformist. 


Price 15s. 


FAUST, 


ATRAGEDY. BY GOETHE. 
With Copious Notes, Grammatical, Philological, and Exegetical. 


Of all the productions of modern German literature, this singular and power- 
ful dramatic poem has excited the greatest interest, and not undeservedly, for it 
is a work as original in design as striking in detail, combining intense ideality 
with profound human knowledge, and mingling the mystic and supernatural 
with the actual and matter-of-fact, with a felicity totally unknown in any other 
intellectual production. We question whether any work has been so much trans- 
lated and so little understood. To many it has been a marvel,—to more a 
mystery. The best German scholars are divided as to its real character; and 
hundreds of scholars of more moderate attainments, when not content with 
blundering at every other line, have, with their task not half executed, closed 
the book with the conviction that it is a literary enigma no ordinary intelligence 
can comprebend. Dr. Falck Lebahn now comes forward and produces an edition 
of this wondrous poem worthy of his own reputation, as well as that of its 
illustrious author. The volume abounds with evidence of extraordinary pains- 
taking, and whether for the use of the student, or the entertainment of the 
scholar, it will pore a most acceptable acquisition. It cannot fail, too, greatly to 
increase Dr. Lebahn’s fame as one of the best instructors in the German language 
we possess, as well as one of the most industrious illustrators of its literature.” — 
Educational Times. 

Au edition of Goethe's masterpiece, prepared for the use of those students of 
German who read without a mastor. The plan is highly ingenious, and we may 
add that the numerous extracts from other German authors, which illustrate the 
meaning of Goethe, will be often found very curious and interesting.“ - Rraminer. 

This is a useful book, and a great deal of pains must have been expended on 
its compilation.” — Spectator. 

The book is an example of great skill and labour worthily bestowed. Tho ex- 
planatory notos are not only useful, but, from the numerous illustrations which 
they bring to bear upon the passage in question, exceedingly amusing.” — 
Westminster Review. 

„A very compere guide to the understanding of a work in-which above most 
others, the student requires judicious assistance.” — Atheneum. 

* An edition of Faust which we can seriously recommend, not only as a very 
useful and instructive book to the tyro, but as a volume acceptable even to the 
advanced student. There is no work so much studied as the Faust, deservedly 
so; there is no work in the language more difficult of accurate comprehension. 
In the Exegetical Notes, a large extent of reading is brought to bear upon the 
several points of this difficult poem.” — Leader. 

*The work has been performed conscientiously and with ability. — Literary 
Gazette. 

We doubt whether there are any English readers, and we believe that there 
are not many Germans, who would not find themselves considerably enlightened 
on the subject of this tragedy by the Notes Exegetical of Falck Lebahn.” — 
Morning Post. 

The Doctor has made a noble addition to his best productions. No edition of 
Faust has yet appeared admitting of a moment’s comparision with that before 
us.” — British Banner. 

% We have had occasion to mention with praise many of Dr. Lebahn’s editions 
of celebrated German works, but we consider his Faust to be beyond comparison 
the greatest and most enduring of his exogetical labours.” — Britannia. 


LEBAHN’S GERMAN CLASSICS. 


Price 38. 6d. each. 


PETER SCHLEMIHL, 
THE SHADOWLESS MAN; 
A TALE. BY A. VON CHAMISSO. 
With a Vocabulary and Copious Explanatory Notes. 


EGMONT, 
A TRAGEDY IN FIVE ACTS. BY GOETHE, 
With a Complete Vocabulary. 


WILHELM TELL, 
A DRAMA. BY SCHILLER. 
With a Complete Vocabulary. 


GOETZ VON BERLICHINGEN, 
WITH THE IRON HAND; 
A DRAMA. BY GOETHE. 
With a Complete Vocabulary. 


PAGENSTREICHE, 
A PAGE'S FROLICS, 
A COMEDY. BY KOTZEBUE. 
With a Complete Vocabulary. 


EMILIA GALOTTI, 
A TRAGEDY. BY LESSING. 
With a Complete Vocubulary. 


These editions are prepared for the use of learners who read without a master; 
and they will be found convenient for that purpose. In each, the text is followed 
by a glossary, wherein not only the sense of every particular phrase, but also the 
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PREFACE. 


THE German language is now deemed an essential 
branch of a liberal education; its study is daily becoming 
more and more general, and in high class schools it is, 
with great propriety, taught young people at a very early 
age. I have, therefore, thought it advisable to compile 
an introductory volume suited to this class of learners, 
and, at the same time, adapted for those of more mature 
years, who have not previously gone through the regular 
routine of grammatical instruction. 

The present Course being designed as a first book, 
I have aimed at the utmost simplicity and clearness. It 
embraces ample information and material for practice in 
the pronunciation, accompanied by a few preliminary 
reading lessons. The essential features of the accidence 
are placed before the student in detail, each section 
illustrated by strictly progressive exercises in German 
and English, which contain, besides the words most fre- 
quently used, a large number of useful colloquial phrases. 
A complete Vocabulary is given with the selection of 
Anecdotes at the end of the course, each of which is 
followed by a conversational exercise for the learner's 
practice in speaking German. 
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No real progress can be made in the language without 
an acquaintance with its grammatical structure; yet 
grammar is a thing the very name of which is odious to 
many persons, and numbers resort in consequence to 
methods that promise to spare them the onerous task of 
acquiring it; they “learn a foreign language as they 
learned their mother-tongue”; but, after spending much 
time and no inconsiderable amount of labour, they find, 
to their great annoyance, that the little knowledge they 
have acquired has no kind of foundation. On the other 
hand, by a careful study of the elements at the outset a 
solid basis is formed, obstacles disappear, and the acqui- 
sition of the language becomes comparatively easy, if not 
even attractive; for, in reality, all the difficulties are at 
the beginning; they surround the language just as the 
prickly husk encloses the chestnut, and, when once this 
rugged outer coat is removed, all becomes smooth, clear 
and comprehensible. 

For several years I have superintended large classes 
both in my capacity of teacher and examiner, and have 
invariably found that a neglect of grammatical tables at 
the commencement was a source of endless perplexity to 
the learner, and, to say the least of it, anything but an 
expeditious mode of acquiring the language. I am of 
opinion, however, that theory and practice, rule and 
example, should be combined. When a rule is elucidated 
by practice, the practice is explained by the rule, both 
are simultaneously fixed upon the memory, and this 
process serves to shorten the course of the study. In the 
present volume, I have made grammar an essential 
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feature, but at the same time so combined with practice 
as to render the dry and rigid tables as nearly as possible 
imperceptible. The learner accordingly has few rules, 
but much practice, the former being taught rather by 
example than precept and fixed on the memory by fre- 
quent repetition and recapitulation. 

The pronunciation of the German is exceedingly 
simple. The rule is to speak it as it is written, and to 
write it as it is spoken.“ Those who have some knowledge 
of the French, and, of course, know how to pronounce 
oͤ and u, have but one sound (ch) left them to learn. 

The u is infallibly produced by pronouncing full round 
the English ee, the lips, almost closed, being brought 
into a projecting position. The ö, for instance, in the 
word Boͤrſe, is pronounced like the u in its equivalent 
purse; the English word gutter is pronounced very nearly 
like the German word Goͤtter, gods. The long d is pro- 
nounced like the French eu in peu; thus the German ge⸗ 
hoͤrt is pronounced similarly to the ea in its equivalent 
heard, or like the u in hurt, but a little rounder. 

The German guttural ch is generally called a dreadful 
letter. I, therefore, propose to English students not to 
consider it as a letter at all, but merely as a loud breath- 
ing, and they are sure not to have any difficulty in pro- 
nouncing it correctly. For instance, if you are to read 
ich, pronounce the i with the short sound of ee, then force 
the breath through the upper teeth, but be not con- 
founded by the c or ch, which is not to be considered at 
all, nor is the breath to be interrupted, but joined to the 
ee, and id) will be correctly pronounced. Again welcher, 
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pronounce vel—, then push the breath loudly through 
the upper teeth, and join er to it. 

The English are apt to pronounce an r after a final 
vowel, especially when the succeeding word begins with 
another vowel; they will read: ich hatte (r) es, I had it; 
ich habe(r) ihn geſehen, J have seen him. This is a fault 
which should be avoided. Werather, in rapid utterance, 
and familiar colloquial language, reject an e, and, in 
writing, mark the omission by an apostrophe, as: ich hatt 
es; ich hab' ihn geſehen. 

It is necessary to become acquainted with the German 
characters, as it is not likely that they will be superseded 
by the Roman, notwithstanding the attempts that have 
been made with that view. 


Throughout his studies, the learner ought strictly to 
adhere to the first educational principle, viz. that, what 
is done, must be well done, bearing constantly in mind, 
that his progress does not depend on how much he does, 
but on what he does and how well that is done. What is 
not properly done, must (or ought to) be repeated until 
it is well done. 


FALCK LEBAHN. 
1, Annett’s Crescent, Islington, 


January 8th, 1860. 


THE ALPHABET. 


Characters. Names. English. Characters, Names. English. 
Aa ah a Nan en n 

B b beh b Oo oh 0o 

Ce tseh c Pp peh p 

Dud deh d Q g koo gq 

Ee ch e Nur err =r 

F f ef f S {8 ess s 

Gg gai g Tut teh t 

Hh hah h uu och u 

Ji ee i BY »y fow v 

J j yo j Ww veh w 
K ek kah k X x iks x 

L2 | el 1 Y y. ipsilon y 

M m em m 3 3 tset 2 


Notice the difference between 


A and UW — B and V— C and © — G and S 
— J and T — D, O and Q - K, N and R — 
M and W. 

band d h and y f and ſ— g and q— k and 
t — m and w tt and u x and x v and y. 
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SIMPLE VOWELS. 


Wa Ce Ji, O o, Uu, QJ yy. 
Aa E e, Li, Oo, Uu, Yy. 


MopDIFIED VOWELS. 


Ae ä, Oe ö, ne ü. 


Ae Ee, Oe @, Ue ü. 
DIPHTHONGS. . 

Ai ai, Au au, Aen au, Ei ei, 
Al ai, Au au, Aeu su, Ei ei, 
Eu eu, ie. 

Eu eu, ie. 


Observe that the modified a, o, u, au, i. e., a, 8, i, du, if 
capitals, are written Ae, Oe, Ue, Aeu. — The e is sometimes 
found put above the small letters instead of the two dots, 
thus: 4, 6, u, du. 


DOUBLE CONSONANTS. 


ch fi fl ft st 
ck ck fh sch B 8Z 


ff fl fh 8s tz tz. 
Notice the difference between 
ff and ſſ — fi and fl — ft and ft — § and tz. 
fF & fi fl ft & & tz. 


a , 


PRONUNCIATION OF THE SIMPLE VOWELS. 


Vowels are long when preceding an § in the same syllable 
and, in general, short before a double consonant. 


Aa, is pronounced like q in father, part:— 


Ader, vein laben, to refresh ab, off 
Kater, tom- cat danken, to thank all, all 
Faden, thread Hals, neck Fall, fall. 

It is made long by doubling it — 
Aal, eel Aas, carrion Saal, saloon 
Aar, eagle Haar, hair Saat, seed; 
or by adding h. 
Bahn, path Rahm, frame Hahn, cock 
Kahn, canoe lahm, lame kahl, bald. 


Ee, like e in men, or like a in made: 


Eſel, ass Ende, end reden, to talk 

Rebe, vine leben, to live denken, to think 

Peter, Peter geben, to give trennen, to separate. 
A double e is pronounced long: 

leer, empty Meer, ocean See, sea 

Heer, army Armee, army Seele, soul; 


but when two e's occur, which belong to two different syllables, 
they are both pronounced; as, beenden, to finish. 


E is also made long by the insertion of §:— 
Reh, roe Ehre, honour lehren, to teach. 


4 PRONUNCIATION. 


Ji, like ee in been, or i in iu; but never like i in like. 


Idee, idea Ideal, ideal Indien, India 
mir, to me Iltis, fitchet in, in 

dir, to thee Silber, silver Kind, child 
wir, we immer, always finden, to find. 


In the pronouns ihm, to him, ihn, him, ihnen, to them, 
Ihnen, to you, ihr, her, to her, ihr, thar, Ihr, your, ihrer, theirs, 
i is made long by the insertion of h. 


Oo, like o in the English vote, or hot:— 


Odem, breath Oper, opera Oftern, Easter 
Brod, bread Tod, death Forſt, forest 
Ofen, oven oder, or | Koſt, rare 
Roſe, rose rollen, to roll fort, forth. 

O is made long by doubling it, or by inserting h.— 
Boot, boat Moor, moor Moos, moss 
Bohne, bean hohl, hollow Sohn, son 
bohren, to bore Mohr, negro Soble, sole. 


If u, like oo in the English word boot:— 


Ubu, horn-owl Ufer, bank Urne, urn 
Blut, blood Mutter, mother Durſt, thirst 
Blume, flower Mund, mouth Uhr, watch 
Bruder, brother Stunde, hour Ruhm, glory. 


By, like ee in English. This letter is falling into disuse, 
and only used in words derived from the Greek; as:— 


Syſtem, system Sylbe, syllable Symbol, symbol. | 


PRONUNCIATION. 5 


PRONUNCIATION OF THE MopiFiep VOWELS AND DIPHTHONGS, 


Ae ä, like a in fame, hare:~ 


Aehre, ear of corn Aexte, axes Aerzte, physicians 
Bir, bear Kalte, cold Harte, hardness 
Käſe, cheese Hände, hands Laͤrm, noise 
Säbel, sabre Länder, lands Blätter, leaves. 


Oe ö, like ew in the French shinies peu; or like u in the 
English word murder :— N 


Oefen, ovens Oede, desert Oel, oil 
boͤſe, bad tinen, to sound Dorfer, villages 
hoͤren, to hear Löffel, spoon Söhne, sons. 


We ü, like u in the French plus:— 


Uebel, evil Ueberrod, overcoat Uebung, exercise 
üben, to practise prüfen, to examine fühlen, to feel 
trüben, to disturb Mütter, mothers. früh, early 

müde, weary füllen, to fill Muͤhe, trouble. 


Au au, like ou in house, or ow in now:—~ 


Au, meadow Aufruf, summons Aufruhr, uproar 
Haus, house Baum, tree blau, blue 
Maus, mouse laufen, to run kaum, scarcely. 


Ai ai, and Ei ei, are pronounced almost alike, and have 
the sound of the English y in my:— 


Kaiſer, emperor Seite, side leiden, to suffer 
Saite, chord mein, my teimen, to rhyme 
Baiern, Bavaria fein, no ein, a or an. 


6 PRONUNCIATION, 


Eu eu, like oi in oil or loiter:— 


Leute, people Feuer, fire Beule, boil 
beute, to-day Freund, friend Treue, fidelity 
Beutel, bag Kreuz, cross Eule, owl 
Freude, joy Europa, Europe Euer, your. 


Aeu au, like oy in boy:— . | 
Aeuglein, little eye Aeugler, flatterer Aeußerung, utterance 


Baume, trees Häuſer, houses Mäuſe, mice 
Träume, dreams Käufer, buyer Häupter, heads 
Kräuter, herbs Laufer, runner Fräulein, Miss. 


ie, like ee in bee; ei, like y in my. 


This shows that the English will pronounce these letters 
right, if they merely pronounce the last of the two accord- 
ing to their own language. 


Die Beine; die Biene. Der Keil; der Kiel. Das Leid; 
The legs; the bee. The wedge; the keel. The suffering; 


das Lied. Der Rieſe; die Reiſe. Die Weiſe; die Wieſe. 
the song. The giant; the journey. The manner; the meadow. 


Die Seide; die Siede. Sie leihen; ſie liehen. Sie 
The silk; the bran-mash. They lend; they lent. They 
preiſen; fle prieſen. Sie fiel; feil. Sie rief; reif. 
praise; they praised. She fell; for sale. She called; ripe. 
Sie ſei; ſei ſie. ö 
She be; be she. 


PRONUNCIATION OF CONSONANTS. 
Letters that have the same sounds as in English have been left unnoticed. 


C e, is pronounced as k whenever it is pronounced aa 
such in English, and as ts when in English it sounds like 8 


Gato, Cato Comet, comet Tombac, pinchbeck 
Carl, Charles Contract, contract Claſſe, class 
Conrad, Conrad Geneta, Seneca Director, director. 
Caͤſar, Cesar Centner, quintal Citrone, citron 
Ceres, Ceres Centaur, centaur Cölibat, celibacy 
Ceder, cedar Cicero, Cicero Cement, cement. 


th, like * at the beginning of words, when preceding a 
consonant or a, o, ue 


Chor, chorus Churfürſt, Elector Chriſt, Christian 
Charfreitag, Good 8 charac- Charwoche, Passion 
Friday ter Week. 


In a few words derived from the French, it is pronounced 
like sh:— 


Charlotte, Charlotte Chef, chief Chicane, chicanery 
Charlatan, charla- Champagner, cham- Chauſſee, causeway. 
tan paign 
As the Scotch pronunciation of ch in loch, after a, o, u, au, 
when originally of the same syllable:— | 
Ach! ah! Koch, cook Tuch, cloth Rauch, smoke 


Bach, brook Loch, hole Buch, book a shrub 
Dach, roof Tochter, daughter ſuchen, to seek auch, also 


8 PRONUNCIATION. 


It is somewhat softer before or after e, i, y, d, ö, u, du, eu, and 
after I, n, or r 


rechnen, to reckon Licht, light Küche, kitchen 
Chemie, chemistry nicht, not Bücher, books 
Chili, Chili Kirche, church Moönch, monk 
Chirurgus, surgeon Milch, milk Löcher, holes 
Chymie, chymistry mich, me Baͤumchen, little tree 
recht, right reich, rich Straͤuche, shrubs. 


chs, like x, if the 8 belongs to the same root 


Ochs, ox Dachs, badger Wachs, wax 
Fuchs, fox Lachs, salmon Büchſe, box. 


This rule is not affected when the word is increased by in- 
flection, though in that case the ſ begins the next syllable, 
as: Ochſen, oxen Füchſe, foxes Dachſe, badgers. 


But if the part of the word preceding 8 forms a word of 
itself and the 8 is merely a servile letter, ch has its usual 
sound: — des Dachs, of the roof; des Buchs, of the book. 


Gg, at the beginning of a syllable, is pronounced like 9 


in go:— 


Gabe, gift Regen, rain Gold, gold 
Glas, glass geben, to give gut, good 
Garten, garden Gift, poison Graf, count. 


At the end of a syllable it has a sound like the ch, only 
much softened :— ö 


Tag, day | Krug, pitcher Weg, way 
artig, well behaved Sieg, victory ewig, eternal. 


PRONUNCIATION.’ 9 


After n, at the end of a word, it is like a soft k:— 
Gang, walk Ring, ring Sprung, leap 
Hoffnung, hope Tang, long Geſang, song. 


But when by inflection a vowel is annexed, g resumes its 
hard sound, being then at the beginning of a syllable:— 


Tage, days Wege, ways Hoffnungen, hopes 
Gaͤnge, walks Ringe, rings Krüge, pitchers 
Geſaͤnge, songs Siege, victories Sprünge, leaps. 


h, is always aspirated at the beginning of a syllable:— 
ye aep ginning * 


Hand, hand Hut, hat Himmel, heaven 
hart, hard Hund, dog hier, here 
Haus, house Freiheit, freedom Hals, neck. 


The aspiration becomes however almost imperceptible before 
an e in the end- syllables:— 


Ruhe, rest Reihe, file ſehen, to see. 


After the vowel of the syllable to which it belongs, it is 
mute, and serves merely to lengthen the vowel :— 


Schuh, shoe lahm, lame fab, saw. 


J i, like y in English: 


ja, yes jetzt, now jung, young 
Jahr, year Sod), yoke Sugend, youth 
Sager, hunter Jolle, jolly-boat Jüdinn, Jewess. 


Qu qu, has the sound of qu in English :— 
Quarz, quartz Quitte, quince Quote, quota 
Qual, torment Quelle, spring quer, across. 


10 PRONUNCIATION, 


Ss, like the English z:— 
Sack, sack Sohn, son Riefe, giant 
Sommer, summer Haſe, hare Eiſen, iron 
Sonne, sun weife, wise Geil, rope. 

The small § is used at the end of syllables :— 

Haus, house Gras, grass Loos, lot 

Plural: — Häuſer; Graͤſer; Looſe. 

Sch ſch, like the English sh:— 
Schiff, ship Schatten, shade Schule, school 
Schild, shield Kirſche, cherry Schlaf, sleep 
Buſch, bush Tiſch, table Peitſche, whip. 


When these letters do not belong to the same syllable, the 
final 8 is used: — 


Gläschen, little glass Röschen, little rose Häuschen, little house. 


T t, is pronounced as in English, but before an i, followed 
by another vowel like ts:— 


Nation Decoration Proclamation 
Portion Lection Dalmatien. 


Th th, sounds merely like f. The § has the effect of 
lengthening the vowel of the syllable. In German, no such 
sound exists as the English give to the th in words like think, 
the, eto: 


Thomas, Thomas Themſe, Thames Thaler, dollar 
Theodor, Theodore Theater, theatre Thee, tea 
Theer, tar | Theolog, theologian Theorie, theory 
Thron, throne Thier, animal Thau, dew 
Thaͤter, doer Thon, clay Thür, door. 


PRONUNCIATION. 


Vp, has the sound of f:— 


Pater, father Vieh, cattle 
Vetter, cousin vier, four 
Vers, verse verkaufen, to sell 


BS ty, sounds like the English v. 


Wann, when was, what 
Waſſer, water wer, who 

Welt, world Wein, wine 
Wolle, wool Wunder, wonder 


wuͤnſchen, to wish Weile, while 


& 3, is pronounced like ts:— 
Sabn, tooth Seit, time 
Zorn, anger Zinn, tin 
Zug, expedition zehn, ten 
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Vogel, fowl 


voll, full 
vor, before. 


Wald, forest 
Wetter, weather 
Wieſe, meadow 
Wunſch, wish 
Wahl, choice. 


Zwietracht, discord 
Holz, wood 
Herz, heart. 


tz replaces the double 3, and is pronounced very hard :— 


Katze, cat ſetzen, to set 
Platz, place Sitz, seat 


Nutzen, use 
Mütze, cap. 


ſſ 5,—ſfſ is used in the middle of words, and ß at the end. 
ſſ is a double 8, with a double sound; ß is a sharp 8 with the 


sound of the English s in son. 


Gaſſe, lane Waſſer, water 
laſſen, to let eſſen, to eat 
Gloſſe, glossary Ruſſe, Russian 
Spaß, fun Gruß, greeting 


Prozeß lawsuit Nuß, nut 


— 


Meſſer, knife 
wiſſen, to know 
müſſen, to be obliged 
Kürbiß, pumpkin 
Straße, street. 


12 - PRONUNCIATION, 


Whenever a word increases by inflection, and receives an 
additional syllable, the last consonant which belongs to the 
root passes over to the new syllable :— 

Grab — Grä⸗ ber; Land — Län⸗der; Geſang — Geſaͤn⸗ge; Storch 
—Stör⸗che; Buch — Bü⸗cher; Buſch — Bü⸗ſche; Haus — Haͤu⸗ 
fer; Glas —Glä⸗ſer; Vers — Ver⸗ſe; Gruß — Grü⸗ße; Platz — 
Plaͤ⸗tze. 

Consonants are pronounced harder at the end of a syllable 
or word than at the beginning. Final b and d naturally 
assume, in the speed of utterance, the sounds of p and t; 
thus Lob, praise, is pronounced lép, Tod, death— tot; but when 
by inflection a vowel is annexed, they resume their original 
flat sound: Lo⸗bes, To⸗des.— Das Grab, des Grabes, dem Grabe, 
das Grab, die Gräber. Das Glas, des Glaſes, dem Glaſe, das 
Glas, die Glaͤſer. 

They are always pronounced, except the h after a final vowel 
or after r or t, as: Jahr (Vahr), year; Rhein (Rhine), Rhine; 
Muth (moot), courage. 

Accordingly g and k before n, and p before ſ must be heard, 
as: Gnade, mercy, Knie, knee, Pſalm, psalm. The pronun- 
ciation of gn and kn is best acquired by sounding a very light 
e between the two, as: Gnade, Ge)nade; Knie, Kle) nie. 
The less, however, this e is heard the better. 

All nouns and words used substantively are to be written 
with capital initials, as also the pronouns Du (doo), thou; Sie 
(zee), you; Ihr, Ihre, Ihrige, (eer, ee - rd, ee. ree-gai), your, 
Ihnen (ee- nen), to you, used in addressing a person politely, 
but never ich (eech), J, unless it commences a phrase. 

German words are divided into syllables according to the 
pronunciation of the single syllables, and not according to the 
letters of the root. Monosyllabic words cannot be divided. 

The accent rests on the root syllable. 


—— 
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READING. 


Albert, Ulm, Abram, Uz, Adelbert, Ulrika, Adolph, Uhland, 
Ulfilas, Bern, Velten, Bernhard, Valentin, Carl, Conrad, Eduard, 
Edmund, Eſau, Guſtav, Georg, Sophia, Johann, Iſaac, Jacob, 
Teut, David, Daniel, Otto, Ottilia, Quintus, Karſten, Neander, 
Nero, Robert, Rudolph, Wilhelm. | 


QE and II.— Der Aal, die Ulme, der Anfang, der Umfang. 
The eel, the elm, the beginning, the circuit. 


BW and W.— Vier, das Bier, der Bär, der Bart, der Vogel, 
Four, the beer, the bear, the beard, the fowl, 


der Vulkan, der Bündel, das Blut, das Bollwerk. 
the volcano, the bundle, the blood, the bulwark. 


© and EC.—Der Eid, der Cid, die Eider, der Cider. 
The oath, the Cid, the Eider, the cider. 


G and S. Geil, das Seil, das Gold, der Sold. 
Wanton, the rope, the gold, the pay. 


J and T. Das Jahr, der Tag, der Jäger, das Talent, der 
The year, the day, the hunter, the talent, the 


Januar, der Tiſch, die Jagd, die Tochter, das Joch. 

January, the table, the hunt, the daughter, the yoke. 

K, N and R. Der Koth, die Noth, das Roth. Kein. Nein. 
The filth, the need, the red. Not any. No. 


Rein. Die Katze, die Ratze. Die Naſen, der Raſen. Die Kinder, 
Pure. The cat, the rat. The noses, the turf. The children, 


die Rinder. Die Kuh, die Ruh. Der Nacken, der Recken. 
the cattle. The cow, the rest. The neck, the stretcher. 


14 READING. 


ME and W. — Der Mord, das Wort. Der Magen, der 
The murder, the word. The stomach, the 


Wagen. Mein Wein. Der Walzer, der Malzer. Die Walze, 
waggon. My wine. The waltz, the maltster. The roll, 


das Malz. Der Mund, die Wunde. Die Wannen, die Mannen. 
the malt. The mouth, the wound. The tubs, the vassals. 


D, O and Q. Der Dorn, die Ode, das Quart, der Donner, 
The thorn, the ode, the quart, the thunder, 


das Opfer, der Quackſalber, die Doſe, die Oafe, die Qual. 
the victim, the quack, the box, the oasis, the torment. 


b and d.—binden, bedienen, darben, bei dir. 
to bind, to serve, to famish, with thee. 


b and h.— beben, bohren, entbehren, heben. 
to tremble, to bore, to do without, to heave. 


k and t.— kaufen, taufen, kalt, tauſend. 
to buy, to baptise, cold, thousand. 


mand w. — Amme, wem, morgen, wenden. 
nurse, to whom, to-morrow, to turn. 


Y and T.—Art, Art, Here, Oxford, Exeter. 
manner, axe, witch, Oxford, Exeter. 


f and {, ff and ff, ft and ff, ß and tz. 

Luftig, luſtig. Taſſe, Kaffe. Laſſen Sie die Laffen in den 
Airy, merry. Cup, coffee. Let you the fops in the 

Gaſſen gaffen. Grütze, Grüße. Waſſer, Waffen, Haſſer, Gaffer, 

streets gape. Groats, greetings. Water, weapons, hater, gaper, 

Eſſer, Pfeffer. Schuß, Schutz, Platz, Paß, Rotz, Roß. 

eater, pepper. Shot, protection, place, pass, mucus, horse. 
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Mopes or ADDRESS. 


In addressing one another the Germans use the second 
person singular and the third person plural. The second per- 
son singular, Du, thou, is used by near relations and very inti- 
mate friends, as well as the second person plural, Ihr, ye, in 
addressing more than one person. Grown up persons address 
children, children their parents, as well as each other, masters 
their servants, in the second person singular. The third 
person plural, Sie, is used in polite conversation. The stu- 
dent has, therefore, to bear in mind that the English you is 
expressed by Sie in German, and employed, of course, with a 
verb in the third person plural, and that to you is rendered in 
colloquial language by Ihnen. In writing, the pronouns of 
address have a capital initial. 

Formerly the second person plural (Ihr) was used in ad- 
dressing persons, but this mode of address is no longer in use. 

It is to be observed that „mein Herr,“ the equivalent for the 
English epithet sir, is only used by the Gernrans in cases 
where an excess of courtesy is requisite. — In addressing a 
stranger we say mein Herr for sir.— If we know a gentleman’s 
name, office, rank or title, we always use these m preference, 
as: Herr N.. , Mr. N. ., Herr Doctor, Mr. Doctor, &c.; 
Madame N., Mrs. V., Fräulein N., Miss NM. 

We join in German the qualifications of Herr, Mr., Frau, 
Mrs., Fräulein, Miss, to the pronouns of address when we 
speak to persons of their relations or friends, unless they are 
our inferiors or intimate friends; Ihr Herr Vater, your father; 
Ihre Frau Mutter, your mother; Ihre Frau Schweſter, your 
sister (when the Iady is married): Ihr Frdulein Schweſter, your 
(unmarried). sister ; aa Frau Tante, or Ihr Fränlein Tante, 
out aunt, 
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Guten Morgen, Madam. Guten Tag, mein Fraͤulein. 

Good morning, madam. Good day, my young lady (miss). 
Guten Abend, meine Damen. Gute Nacht, meine Herren. 
Good evening, (my) ladies. Good night, (my) gentlemen. 
Was fir Wetter iſt es? Es hagelt; es regnet; es blitzt; 
- What sort of weather is it? It hails; it rains; it lightens; 
es donnert; es ſchneiet; es friert. Es iſt warm, kalt, heiß, 
it thunders; it snows; it freezes. It is warm, cold, hot, 
kühl, feucht, windig, ſtürmiſch. Wir hatten Hagel, Regen, Wind, 
cool, damp, windy, stormy. We had hail, rain, wind, 
Froſt, Sturm, Eis. 


frost, storm, ice. 


Der Kaffe, der Thee, die Schokolade, die Limonade und der 
The ooffee, the tea, the chocolate, the lemonade, and the 


Pudding ſind ſehr gut. Trinken Sie eine Taſſe Kaffe. 
pudding are very good. Drink (you) a cup (of) coffee. 


Nehmen Sie eine Taſſe Thee. Hier iſt eine Taſſe Schokolade. 
Take (you) a cup (of) tea. Here is a cup (of) chocolate. 


Dieſes Bier iſt ſehr braun. Es iſt ſauer. Dieſes Weißbier iſt 
This beer is very brown. It is sour. This white beer is 


ſehr bitter. Dieſe Butter iſt alt. Hier iſt kaltes Fleiſch. 
very bitter. This butter is old. Here is cold meat. 


Wollen Sie ein Glas Wein? Nein, ich danke Ihnen. 
Will you a glass (of) wine? No, I thank (to) you. 


Bitte, geben Sie mir ein Glas Bier. Wollen Sie 
Pray, give (you) tome a glass (of) beer. Will you (have) 
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Braunbier oder Weißbier? Ich bitte um ein Glas Milch und 
brown beer or white beer? I beg for a glass (of) milk and 


Waſſer. Geben Sie mir gefälligſt ein Bierglas. Bitte, 
water. Give (you) to me if you please a beer-glass. Pray, 
geben Sie mir etwas Brod, Butter und Käſe. Wollen Sie 
give (you) to me some bread, butter and cheese. Will you 


Weißbrod oder Braunbrod? Ich bitte um Weißbrod. 
white bread or brown bread? I beg for white bread. 


Hier ift ein Glas Rothwein. 


Here is a glass (of) red wine. 


Haben Sie einen Garten? Ja, ich habe einen. Nein, ich 
Have you a garden? Yes, I have one. No, I 


habe keinen. Er hat einen Blumengarten; ſie hat einen 
have not one. He has a flower-garden; she has a 


Kuͤchengarten; wir haben einen Hopfengarten. Haft Du einen 
kitchen-garden; we have a hop- garden. Hast thou a 


Bienengarten? Nein, aber ich habe einen Obſtgarten. Haben 
-bee-garden? No, but I have an orchard. Have 


Sie ein großes Haus? Nein, unſer Haus iſt ſehr klein. 
you a large house? No, our house is very small. 


Iſt Ihr Onkel zu Hauſe? Nein, er iſt nicht zu Hauſe. Iſt 


Is your uncle at home? No, he is not at home. Is 


Ihre Tante zu Hauſe? Ja, ſie iſt zu Hauſe. Wo iſt Ihr 


your aunt at home? Yes, she is at home. Where is your 


Bruder? Ich weiß nicht. Wo iſt Ihre Schweſter? Sie ift 
brother? I know not. Where is your sister? She is 
O 
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ausgegangen. Iſt Ihr Vater hier? Ja, er iſt hier. War 
out-gone. Is your father here? Tes, he is here. Was 


Ihre Mutter auch dort? Nein, ſie war nicht dort. 
your mother also there? No, she was not there. 


Wie befinden Sie ſich? Ich danke Ihnen, ich befinde mich 
How find you yourself? I thank (to) you, [ find me 


ſehr wohl, und Sie? Mein Vater befindet ſich nicht wohl. 
very well, and you? My father finds himself not well. 


Mein Vetter iſt unwohl; er hat das Fieber. Mein Großvater 
My cousin is unwell; he has the fever. My grandfather 


iſt krank; er hat den Huſten. Meine Großmutter hat Kopf⸗ 
is ill; he bas the cough. My grandmother has head- 


weh. Meine Eltern befinden ſich ziemlich wohl. Meine 
ache. My parents find themselves tolerably well. My 


Kinder ſind alle ganz wohl. Wie befindet ſich Ihr Sohn? 
children are all quite well. How finds himself your son? 


Er hat Zahnweh. Meine Tochter hat den Schnupfen. Wie 
He has toothache. My daughter has the cold. How 


befindet ſich Ihre Couſine (pron. coo-zee-ney) ? 
finds herself your cousin? 
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1. 

Sein, ro Bx; 
ich bin, I am wir ſind, we are 
du biſt, thou art ihr ſeid, ye are 
er iſt, he is fle find, they are 
ſie ift, she is Sie ſind, you are 
e8 ift, it is find Sie? are you? 
man ift, one is, people are ſind ſie? are they? 
alt, old groß / great, large, big klein, little, small 
kalt, cold ſchoͤn, handsome reich, rich 
warm, warm jung, young weiſe, wise 
arm, poor »geſund, healthy heiß, hot 
krank, ill guͤtig, kind kuͤhl, cool 
ja, yes nein, no nicht, not. 
Interrog. bin ich? am I? ö ſind wir? are we? 
Negat. ich bin nicht, I am not wir ſind nicht, we are not 
Int. neg. bin ich nicht? am J not? find wir nicht? are we not? 


Du biſt jung; ich bin alt; er iſt groß; ſte iſt klein. Iſt es 
kalt? Nein, es iſt warm. Iſt es kühl? Nein, es iſt heiß. Man 
iſt weiſe. Seid Ihr krank? Nein, wir ſind geſund. Sind ſie 
gütig? Ja, fle find gütig. Sind ſie arm? Ja, fle find arm. 
Sind Sie krank? Nein, ich bin nicht krank. Iſt ſie reich? Nein, 
ſie iſt nicht reich. 


Thou art rich; I am poor; he is old; she is young. i it 
warm? No, it is cold. Is it hot? No, itis cool. Are we 
not healthy? No, ye are ill. Are they not wise? No, they 
are not wise. Is she rich? No, she is not rich; she is hand- 
some. Are you not ill? Yes, I am ill. No, I am not ill. 
Are they kind? Yes, they are kind, 
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II. 
ich war, I was a wir waren, we were 
du wareſt, thou wast ihr waret, ye were 
er war, he was ö ſie waren, they were 
ſie war, she was Sie waren, you were 
es war, it was waren Sie? were you? 


man war, one was, people were waren ſie? were they? 


lahm, lame falſch, false ſtolz, proud 
kahl, bald raſch, quick dort, there 
matt, faint roh, rough hier, here 
ſanft, gentle froh, joyful und, and. 

war ich? was I? waren wir? were we? 

ich war nicht, I was not wir waren nicht, we were not 


war ich nicht? was I not? waren wir nicht? were we not? 


Du wareſt falſch; ich war lahm; er war kahl; ſie war matt. 
War es kalt? Nein, es war heiß. Wir waren froh. Ihr waret 
roh. Waren ſie ſtolz? Ja, ſie waren ſtolz und falſch. Waren 
Sie raſch? Nein, ich war nicht raſch. War ſie dort? Nein, ſie 
war hier. Waren Sie hier? Nein, ich war dort. Man war 
ſanft. War ſie nicht lahm? Ja, ſie war lahm und kahl. War 
fle ſchön? Ja, fle war jung und fin. 


Thou wast proud; I was joyful; he was quick; she was 
false. It was warm. No, it was cool. One was rough. We 
were gentle. Ye were faint. Were you lame? No, I was 
not lame. Were they bald? No, they were not bald. Were 

vou there? No, I was here. Was she here? No, she was 
there. Was she not proud? Tes, she was proud. Were you 
ill? Tes, I was ill. Were they poor? No, . were rich. 
Were they not young and handsome? 
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III. 
Haben, TO Have; 
ich habe, I have | wir haben, we have 
du haſt, thou hast ihr habet, ye have 
er hat, he has ſie haben, they have 
ſie hat, she has Sie haben, you have 
es hat, it has haben Sie? have you? 


man hat, one has, people have haben ſie? have they? 


Die Platina, the platina das Silber, the silver das Eiſen, the iron 
der Stahl, the steel das Kupfer, the copper das Blei, the lead 
das Gold, the gold das Meſſing, the brass das Zinn, the tin. 


wer, who wo, where aber, but. 
habe ich? have I? haben wir? have we? 
ich habe nicht, I have not wir haben nicht, we have not 


habe ich nicht? have I not? haben wir nicht? have we not? 


Haſt Du Gold? Nein, aber ich habe Silber. Er hat Eiſen 
und Stahl. Hat ſie Zinn? Nein, aber ſie hat Meſſing. Man 
hat Blei. Wir haben Stahl und Ihr habet Kupfer. Haben Sie 
Platina? Nein, aber ich habe Blei. Haben ſie Gold? Nein, 
aber ſie haben Stahl. Wer hat Kupfer und Meſſing? Wir haben 
Meſſing und ſie hat Kupfer und Zinn. 


Hast thou steel? No, but I have lead. He has silver and 
she has gold. We have tin, and they have brass. Ye have 
platina and they have iron. Who has copper? Have you 
brass? No, but I have tin. Have you steel and iron? No 
but I have gold and silver. Have they gold? Yes, they 
have gold. No, but they have silver and copper. Has she 
not tin and brass? No, but she has lead. 
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IV. 
ich hatte, I had wir hatten, we had 
du hatteſt, thou hadst ihr hattet, ye had 
er hatte, he had fie hatten, they had 
ſie hatte, she had Sie hatten, you had 
es hatte, it had hatten Sie? had you? 


man hatte, one had, people had hatten ſie? had they? 


——. 


Der Kaffe, the coffes der Thee, the tea der Zucker, the sugar 
das Waſſer, the water der Cacao, the cocoa der Wein, the wine 
das Salz, the salt das Brod, the bread die Milch, the milk 
der Pfeffer, the pepper die Butter, the butter das Bier, the beer. 


hatte ich? had I? hatten wir? had we ? 
ich hatte nicht, I had not wir hatten nicht, we had not 
hatte ich nicht? had I not? hatten wir nicht? had we not? 


Hatteſt Du Wein? Nein, aber ich hatte Bier. Er hatte Milch 
und ſie hatte Waſſer. Man hatte Brod. Wir hatten Kaffe, Ihr 
hattet Thee, ſie hatten Cacao. Hatten Sie Zucker? Hatten ſie 
Salz? Hatten ſie Pfeffer? Wer hatte Wein? Wo hatten Sie 
Kaffe? Hatten Sie nicht Zucker und Kaffe? Hatte ſie Brod und 
Butter? Nein, aber ſie hatte Salz und Pfeffer. Wo hatte ſie 
Thee? Wer hatte Milch und Waſſer? 


Thou hadst tea; he had coffee; she had cocoa, and I had 
wine. Had ye beer? Tes, we had beer, wine, and water. 
Had they milk and water? Had you butter and bread? 
Yes, I had bread and butter, and they had water and milk. 
Had you wine? Had they cocoa? Had she salt? Had ye 
pepper? Had you coffee? Yes, I had coffee. No, I had tea. 
Had they not beer? No, but they had wine. Who had 
sugar? She had bread, I had butter, they had salt. 
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V. 

Werden, TO BECOME, TO GROW, TO GET, TO BE GETTING; 
ich werde, I become wir werden, we become 
du wirſt, thou becomest ihr werdet, ye become 
er wird, he becomes ſie werden, they become 
fle wird, she becomes Sie werden, you become 
es wird, it becomes werden Sie? become you? 
man wird, one becomes werden ſie? become they? 
glücklich, happy ſchwach, weak gelehrt, learned 
unglidlid, unhappy ſtark, strong fleifig, diligent 
zufrieden, contented bitter, bitter feucht, damp 
unzufrieden, discontented wild, wild ſchmutzig, dirty. 
werde ich? become I? werden wir? become we ? 
ich werde nicht, I become not wir werden nicht, we become not 


werde ich nicht? become I not? werden wir nicht? become we not ? 


Wirſt Du glücklich? Nein, ich werde unglücklich. Er wird 
zufrieden, aber ſie wird unzufrieden. Es wird feucht und man wird 
ſchmutzig. Wir werden fleißig. Ihr werdet gelehrt. Werden Sie 
nicht bitter? Werden ſie ſchwach? Nein, ſie werden ſtark. Werden 
Sie nicht wild? Wird fle unzufrieden? Nein, fle wird zufrieden. 
Wer wird reich? Wer wird weiſe? 


Thou art getting discontented. No, I am getting contented. 
He becomes bitter and she is getting wild. It is getting damp. 
We are getting dirty. You become diligent, and they become 
happy. One grows wild. Does she become weak? No, she 
is getting strong. Do you become strong? Yes, I am getting 
strong. No, I am getting weak. Do they become unhappy? 
No, they are getting contented. Who is getting proud? 
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VI. 
ich wurde (or ward), I became wir wurden, we became 
du wurdeſt (or wardſt), thou becamest ihr wurdet, ye became 
er wurde (or ward), he became ſie wurden, they became 
fle wurde, (or ward), she became Sie wurden, you became 


es wurde (or ward), it became wurden Sie? became you? 
man wurde (or ward), one became wurden ſie? became they ? 


ruhig, quiet, easy durſtig, thirsty boflich, polite 
unruhig, uneasy hungrig, hungry unhoͤflich, impolite 
haͤßlich, ugly traurig, sad muͤde, tired 
huͤbſch, pretty biiter, cheerful faul, lazy. 

wurde ich? became I? wurden wir 7 became we? 

ich wurde nicht, I became not wir wurden nicht, we became not 


wurde ich 8 ? became 1 not ? wurden wir nicht? became we not? , 


Wurdeſt Du t Nein, ich wurde ruhig. Wurde er un⸗ 
höfliche Nein, er wurde nicht unhöflich. Wurde ſte hübſch? Ja, 
ſie wurde hübſch. Wurde es kühl? Nein, es wurde heiß. Man 
wurde faul. Wurden Sie hungrig? Nein, aber wir wurden 
durſtig. Ihr wurdet heiter. Wurden Sie unruhig? Wurden 
ſie müde? Wurde ſie traurig? Wir wurden ruhig; ſie wurden 
müde, und fle wurde traurig. 


Becamest thou thirsty 7 No, but I became hungry. Did 
he become uneasy? Yes, but she became quiet. Did it be- 
come hot? No, it became cool. One became polite. Did 
you become sad? No, we became cheerful. Did they become 
pretty? No, they became ugly. Did ye become lazy? No, 
we became diligent. Did you become cheerful? Tes I be- 
came easy and cheerful. Did they become tired? Yes, they 
became tired. Did she become ugly? No, she became ale 
Who grew strong and handsome? 
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VII. 
. Tae DErixurR ARTICI KE. 0 
SINGULAR. PLURAL. | 
Masc. Fem. Neut. For all 3 gend. 

N. der die das die, the. 
G. des der des der, of the. 
D. dem der dem den, to, for or from the. 
A. den die das die, the. 


In the nominative case of the singular number, the definite 
article has distinct terminations for the three genders. 


Der Vater, the father der Sohn, the son 

die Mutter, the mother die Tochter, the daughter 
die Eltern, the parents der Bruder, the brother 
der Großvater, the grand-father die Schweſter, the sister 
die Großmutter, the grandmother der Onkel, the uncle 

die Großeltern, the grandparents die Tante, the aunt 

das Kind, the child der Neffe, the nephew 


die Kinder, the children die Nichte, the niece. 


Der Vater iſt weiſe. Die Mutter war gütig. Der Großvater 
und die Großmutter werden alt. Der Sohn war traurig und die 
Tochter iſt heiter. Der Bruder war glücklich; die Schweſter iſt 
unglücklich. Der Onkel und die Tante ſind reich. Das Kind iſt 
ſtark. Die Kinder ſind ſchwach. Waren die Kinder fleißig ? 
Der Neffe wird arm. Die Nichte wurde krank. 


Was the father hungry? Is the mother thirsty 2 Became 
the parents uneasy? Are the children pretty? Is the son 
strong? The daughter was weak. The brother became 
learned. The sister grows sad. The uncle grew bald. The 
aunt became faint. The nephew was diligent. The niece is 
proud. The grandmother grew lame. The grandfather grew 
ill. The child is tired. ä „ r wee 


26 


VIII. 


The following pronouns and indefinite numerals indicate 
the gender, and are deelined like the definite article: 


dieſer dieſe dieſes, this. 
jener jene jenes, that. 
jeder jede jedes, each, every. 
mancher manche manches, many a... 
welcher welche welches, which. 
9 Masc. Fem. Neut. Plural. 
2. N. dieſer dieſe »dieſes dieſe 
G. dieſes dieſer dieſes dieſer 
E D. dieſem dieſer dieſem dieſen 
A. dieſen dieſe dieſes dieſe. 
Der Mann, the man der Schwager, the brother-in-law 
die Frau, the woman, lady die Sdwagerinn, the sister-in-law 
der Knabe, the boy der Schwiegervater, the father-in- 
das Madden, the girl law 
der Enkel, the grandson die Schwiegermutter, mother-in-law 


die Enkelinn, the granddaughter der Schwiegerſohn, the son-in-law 
der Vetter, the cousin (masc.) die Schwiegertochter, the daughter 
die Couſine, the cousin (fem.) in- law. 


Dieſer Mann iſt faul. Dieſe Frau war huͤbſch. Jener Knabe 
wurde müde. Jenes Mädchen iſt höflich. Jeder Enkel war nicht 
zufrieden. Jede Enkelinn wurde nicht unzufrieden. Mancher 
Vetter iſt falſch. Manche Couſine war ſtolz. Welcher Schwager 
wurde glücklich? Welche Schwaͤgerinn wurde unglücklich? 

This daughter-in-law is handsome. This son-in-law is 
young. That mother-in-law is rich. That father-in-law is 
bald. Every man was not weak. Every woman became not 
diligent. Many a boy was lazy. Many a girl became cheer- 
ful. Which cousin grew sad? Which grandson was uneasy? . 
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IX. 
THe IND RTINTrER ARTICLE. 
Mase. Fem. Neut. 
N. ein ein- e ein, a or an. 
G. ein- es ein- er ein- es, of a or of an. 
D. ein-em ein. er ein- em, to a or to an. 
A. ein- en ein- e ein, a or an. 


The following do not indicate the gender, like the indefinite 
article (the nom. of the masc. and neut. being alike):— 


mein meine mein, my unſer unſere unſer, our 
dein deine dein, thy Euer Euere Euer, your 
ſein ſeine ſein, his ihr ihre ihr, their 
ihr ihre ihr, ber Ihr Ihre Ihr, your 
ſein ſeine ſein, its kein keine kein, not a. 
In the plural they are declined like the definite article. Ex. — 
Mase, Fem, Neut.. Plural. 
N. ſein ſein- e ſein ſein-e, his 
G. ſein-es fein-er ſein- es ſein- er, of his 
D. ſein- em ſein- er fein-em ſein-en, to his 
A. ſein- en fein-¢ fein fein-e, his. 


Mein Bruder, Dein Großvater und fein Sohn find zufrieden; 
ihr Vetter, Euer Onkel und unſer Neffe waren unzufrieden; ihr 
Kaffe iſt ſchwach und Ihr Thee iſt ſtark. Meine Tante, Deine 
Mutter und ſeine Schweſter waren hier, und unſere Tochter, ihre 
Nichte und Eure Couſine ſind dort. Sind ihre Enkelinn und Ihre 
Schwägerinn krank? Hier iſt mein Salz und dort iſt Dein Brod; 
fein Blei, ihr Silber, unſer Gold, Euer Meſſing, ihr Zinn, Ihr 
Eiſen, kein Waſſer; mein Kaffe, Deine Milch und ſein Zucker; ihr 
Cacao, unſer Wein und Euer Bier; Ihr Pfeffer und ihre Butter. 
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My father, thy son and his uncle were happy; her brother, 
our nephew and your grandson became unhappy; their cousin 
was thirsty, and your brother-in-law is hungry. My mother, 
thy daughter and his aunt were cheerful; her sister, our niece 
and your granddaughter are pretty; their cousin is getting tired; 
your sister-in-law became sad. My beer, thy salt, his tin, her 
lead, our iron, your silver, their brass, your copper. 


X. 
ADJECTIVES. 


Adjectives (including participles used adjectively) placed 
after nouns and pronouns are invariable, as in English:— 


Der Eichbaum ift groß, the oak-tree is large. 

Die Staude ift klein und niedrig, the shrub is small and low. 

Das Kalb wurde ſchwerer, the calf grew heavier. 

Die Leute find gefund, the people are healthy. 

Dieſer Knabe iſt unartig, this boy is naughty. 

Dieſe Erzählung iſt nicht wahr, this account is not true. 

Dieſes Papier iſt ſehr fein, this paper is very thin. 

Ihr Streit wurde ſehr heftig, their dispute became very violent. 

Die Enthaltſamkeit des Königs war ſehr groß, the abstinence of 
the king was very great. 


This oak-tree was not very large. Was that shrub small? 
Grew the calf not heavier? Are those people not healthy? 
Was that boy very naughty? Was his account true? Is that 
paper very thin? Grew their dispute very violent? Is the 
abstinence of the king great? Which oak-tree was not very 
large? Which shrub is low? Which paper is very thin? 
Was your dispute very violent ? 
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Attributive adjectives always precede their nouns, as:— 


gut-er Wein, good wine lieber Vater, dear father 
gut-e Suppe, good soup liebe Mutter, dear mother 
gut-e8 Brod, good bread liebes Kind, dear child. 


Attributive adjectives must agree with their substantives in 
gender, number and case. Their declension has three forms, 
in each of which the gender is indicated, in the nominative 
case, by the characteristic termination -er, -e, -es. 


Tue First Form is used when the adjective is not preceded 
by any article, pronoun, or numeral, In this form it ends in 
the characteristic letters which indicate the cases and genders, 
like the definite article. 


SINGULAR. PLURAL. 
Masc. Fem. Neut. For all 3 Genders. 
N. gut- er gut-e gut-es gut-e good 
G. gut-es gut-er gut- es guter of good 
D. gut-em gut-er gut-em gut- en to good 
A. gut-en gut-e gut -es gut- e good. 
Decline:— 
kalt-er, kalt-e, kalt-es, cold friſch- er, friſch- e, friſch-es, fresh 
neu- er, neu- e, neu- es, new vortrefflich- er, vortrefflich-e, vortreff⸗ 
gruͤn- er, gruͤn- e, gruͤn· es, green lich- es, excellent, splendid. 


groß- er, groß- e/ groß- es, large, broad 


XI. 
Das Fleiſch, the meat der Salat, the salad 
der Braten, the roast - meat das Gemuͤſe, the vegetables 
das Rindfleiſch, the beef die Kartoffeln, the potatoes 
das Kalbfleiſch, the veal die Erbſen, the peas 


das Hammel flei{d, the mutton die Bohnen, the beans 
das Schweinefleiſch, the pork der Kohl, the cabbage 
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der Schinken, the ham der Blumenkohl, the cauliflower 
die Suppe, the soup der Spargel, the asparagus 

der Fiſch, the fish das Obſt, the fruit 

das Ei, the egg der Eſſig, the vinegar. 

friſche Eier, new-laid eggs dies, this, these. 


Observe that haben, to have, requires the accusative case after it, and 
fein, to be, the nominative. 


Haben Sie guten Schinken? Hier iſt guter Schinken. Haben 
Sie guten Braten? Hier iſt guter Braten. Haben Sie guten 
Fiſch? Hier iſt friſcher Fiſch. Haben Sie guten Salat? Hier 
iſt guter Salat. Haben Sie guten Kohl? Dies iſt ſehr guter 
Blumenkohl. Haben Sie jungen Spargel? Dies iſt junger 
Spargel. Haben Sie gute Suppe? Dort iſt gute Suppe. 
Haben Sie gutes Gemüſe? Wir haben neue Kartoffeln, Erbſen 
und Bohnen. Haben Sie kaltes Fleiſch? Hier iſt gutes kaltes 
Rindfleiſch. Dies iſt ſehr gutes Kalbfleiſch. Hat er gutes Ham⸗ 
melfleiſch? Ja, und hier iſt gutes Schweinefleiſch. Wir hatten 
vortreffliches Obſt. Dies ſind friſche Eier. Wer hat gute große 
Bohnen und ſtarkes Bier? Wo hat man grüne Erbſen? 


Here is cold meat. Have you cold meat? We have cold 
beef. Have you good ham? This is very good ham. Is 
this good soup? This is very good soup. Here is good veal, 
good mutton, and very good pork. This is very good roast- 
meat. Here is good cabbage. Have you good cauliflower? 
We have young asparagus. Had they fresh fish? They had 
fresh fish. Is this good salad? We had very good salad. 
Had you good vegetables? We had new potatoes, green peas 
and broad beans. This is good vinegar. You had good 
vinegar. Have you new-laid eggs? Here are very good eggs. 
This is splendid fruit. Who has new potatoes and cold pork? 
Where has one strong vinegar and good cabbage? 
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Tux Srconp Form is used when the adjective is preceded 
by the indefinite article, or those pronouns and indefinite 
numerals which do not indicate the gender. 

SINGULAR. PLURAL, 
Mase. Fem. Neut. 
N. ſein gut- er ſein-e gut-e ſein gut-es ſein- e gut- en 
G. ſein-es gut- en ſein-er gut- en ſein-es gut- en ſein-er gut- en 
D. ſein-em gut-en fein-er gut-en ſein-em gut- en ſein-en gut- en 


A. fein-en gut-en ſein-e gut-e ſein gut-es fein-e gut- en 
Decline :— 
mein lieber meine liebe mein liebes meine lieben 
dein reicher deine reiche dein reiches deine reichen 
ihr armer ihre arme ihr armes ihre armen 
unſer ſchoͤner unſere ſchoͤne unſer ſchoͤnes unſere ſchoͤnen 
euer kranker euere kranke euer krankes euere kranken 
ihr kleiner ihre kleine ihr kleines ihre kleinen 
Ihr junger Ihre junge Ihr junges Ihre jungen 
kein weiſer keine weiſe kein weiſes keine weiſen. 


Mein lieber Vater iſt ein gütiger Großvater. Deine liebe 
Mutter iſt eine gütige Großmutter. Ihr gelehrter Sohn iſt ein 
guter Neffe. Seine hübſche Tochter iſt ein fleißiges Mädchen. 
Unſer kleiner Sohn iſt ein fleißiger Knabe. Dein armer Vater hat 
einen gütigen Großvater. Meine arme Mutter hat eine gütige 
Großmutter. Ihr reicher Vetter hat eine ſtolze Nichte. Sein 
ſtarker Bruder hat einen lahmen Sohn. 


Your poor cousin has a rich grandfather. His poor son has 
a rich grandmother. Her learned nephew is a good son. Our 
pretty niece is a good daughter. Your little nephew is a ver 
diligent boy. His dear uncle is a kind brother-in-law. His 
pretty aunt is a kind sister-in-law. My proud niece is a 
diligent child. Her strong cousin has a lame uncle. 
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XIII. 


Tan Tap Form is used when the adjective is preceded by 
the definite article, or those pronouns and indefinite numerals 
which indicate the gender. When more than one adjective 
precede a noun, they have all the same termination. 


SINGULAR, 7 PLURAL. 
Masc. Fem. Neut. 
N. der gut-e die gut-e das gut- e die gut- en 
G. des gut-en der guten des gut- en der gut-en 
D. dem gut-en der gut-en dem gut- en den gut- en 
A. den gut- en die gut-e das gut-e die gut- en 
Decline:— 
dieſer alte dieſe alte dieſes alte dieſe alten 
jener große jene große jenes große jene großen 


welcher ſtolze welche ſtolze welches ſtolze welche ſtolzen. 


Dieſer alte Mann hat einen ſtolzen Onkel. Dieſe junge Frau 
hat einen reichen Vater. Dieſes kleine Maͤdchen hat eine arme 
Mutter. Jener arme Knabe hat eine kleine Schwefter. Jene 
hübſche Tochter hat einen häßlichen Vetter. Jenes lahme Kind hat 
einen ſtarken Bruder. Manches fleißige Mädchen hat einen faulen 
Bruder. Welcher zufriedene Onkel hat einen unzufriedenen Neffen? 
Hat dieſer arme Mann einen reichen Vater? Nein, aber er hat 
einen ſehr gütigen Onkel. 


This poor woman has a kind uncle. This unhappy uncle 
has a very happy nephew. This poor girl has a proud father. 
That ugly boy has a pretty sister. That strong child has a 
lame brother. Which lazy boy has a diligent cousin? Many 
a contented nephew has a discontented uncle. Has this poor 
woman a rich mother? No, but that poor girl has a kind 
aunt. 


SUBSTANTIVES. 


GENERAL RULES. 
Most Masculine Nouns form their Plural in e. 
„ Feminine 5, 5 „ „„ i n or en 


» Neuter ” ” ” ” „er. 


I. Feminine nouns do not vary in the singular. 

II., The cases of the plural are all the same as the nomina- 
tive, excepting the dative plural, which always ends in an n, 
so that if the nominative plural does not end in that letter, it 
must be added to form the dative. 

III. Nouns that have the nominative singular and plural 
alike, take 8 in the genitive singular; all other cases are like 
the nominative. 

IV. Nouns that form the nominative plural by the addition 
of e or er to the singular, take es in the genitive and e in the 
dative singular. 

V. Nouns that form the nominative plural by the addition 
of n or en to the nominative singular, keep this addition 
through all cases. 

VI. The accusative singular of the neuter is always the same 
as the nominative. 

VII. Compound nouns are declined after the declension of 
the last component. 

In a great many cases the simple vowels a, o, u, are changed 
in the plural into 4, ö, u. 


Arzt, physician — Aerzte; Wunſch, wish — Wünſche; 


Zahn, tooth — Zähne; Thurm, tower — Thürme; 
Sohn, son — Söhne; Baum, tree — Bäume; 
Dorf, village — Dörfer; Haus, house — Häuſer. 
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The plural of most feminine nouns is formed by adding en to 
the nominative singular. Those terminating in e, el, er, take n. 


SINGULAR. PLUR AL. 
N. die Frau, the woman, the lady die Frau-en, the women 
G. der Frau, of the woman der Frau-en, of the women 
D. der Frau, to the woman den Frau-en, to the women 
A. die Frau, the woman die Frau-en, the women. 
N. dieſ-e Eiche, this oak dieſ-e Eiche -n, these oaks 
G. dieſ-er Eiche, of this oak dieſ-er Eiche-n, of these oaks 
D. dieſ-er Eiche, to this oak dieſ-en Eichen, to these oaks 
A. dieſ-e Eiche, this oak dieſ-e Eiche-n, these oaks. 
N. mein-e Flaſche, my bottle mein-e Flaſche-n, my bottles 
G. mein-er Flaſche, of my bottle mein-er Flaſche⸗n, 
D. mein- er Flaſche, to my bottle mein-en Flaſche-n, 


A. mein-e Flaſche, my bottle mein-e §lafche-n. 


Die Zeit, the time Plural; die Zeiten, the times 

die Stunde, the hour die Stunden, the hours 

die Folge, the consequence die Folgen, the consequences 
die Eichel, the acorn die Eicheln, the acorns 

die Uebung, the exercise die Uebungen, the exercises 
die Antwort, the answer die Antworten, the answers 
die Krankheit, the disease die Krankheiten, the diseases 
die Geſellſchaft, the party die Geſellſchaften, the parties. 


Welche Krankheit. Dieſer Stunde. Jeder Zeit. Jene Folge. 
Meine Uebungen. Deiner Krankheiten. Seinen Antworten. 
Haben Sie meine hübſchen Eicheln? Hier ſind hübſche Eicheln. 

This time. Of that disease. To every bottle. Many an 
oak. Which consequences? No exercises. Of your parties. 
To which hours? Have you my old bottles? No, but I had 
your new bottle. He has a good answer. This is a polite 
answer. My good brother had those pretty acorns. 
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XV. 


The plural adds er to the greatest part of the neuters. The 
vowels (a, o, u, au) are softened (4, ö, it, du). 
® 


N. das Wort, the word die Wört-er, the words 

G. des Wort- es, of the word der Wörter, of the words 

D. dem Wort- e, to the word den Wörtern, to the words 

A. das Wort, the word die Wört-er, the words. 

N. jen-es Kalb, that calf jen-e Kälb-er, those calves 

G. jen-es Kalb-es, of that calf jen-er Kälb-er, of those calves 
D. jen-em Ralb-e, to that calf jen-en Kälb-ern, to those calves 
A. jen-es Kalb, that calf jen-e Kälb-er, those calves. 

N. Ihr Haus, your house Ihr-e Häuſ⸗-er, your houses 

G. Ihr- es Hauſ-es, of your house Ihr-er Hauf-er, of your houses 
D. Ihr-em Hauf-e,to your house Ihr-en Haͤuſ- ern, to your houses 
A. Ihr Haus, your house Ihr-e Hauf-er, your houses. 
Das Lamm, the lamb Plural: die Lämmer, the lambs 

das Dorf, the village die Doͤrfer, the villages 

das Kind, the child die Kinder, the children 

das Fuͤrwort, the pronoun die Fuͤrwoͤrter, the pronouns. 


Jenes Kind. Dieſes Lammes. Jedem Kalbe. Manches Haus. 
Welche Fürwörter. Meiner Lammer. Unſerer Dörfer. Seinen 
Kindern. Ihre Häuſer. Keine Kälber. Dieſe kleinen Lämmer ſind 
ſehr hübſch. Unſere hübſchen Lämmer ſind ſehr klein. 


My lamb. Of thy calf. To his child. Her house. Our 
word. Of your children. To their calves. These pronouns. 
Of each village. To many a word. That child. Her brother 
has handsome children. Have you handsome lambs? This 
is a pretty little lamb. Here are pretty lambs. Are her 
lambs pretty? Have they a small or a large house? 
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The plural remains the same as the nom. sing. of those 
masculines and neuters which end in el, en, er, chen, and lein. 
0 


N. das Ufer, the bank die Ufer, the banks 

G. des Ufer-8, of the bank der Ufer, of the banks 

D. dem Ufer, to the bank den Ufer-u, to the banks 

A. das Ufer, the bank die Ufer, the banks. 

N. dieſ-es Hufeiſen, this horse-shoe dieſ-e Hufeiſen, these horse- 
G. dieſ-es Hufeifen-8, of this — dieſ-er Hufeiſen, [shoes 
D. dieſ-em Hufeiſen, to this — .  diej-en Hufeiſen, 

A. dieſ-es Hufeiſen, this — dieſ-e Hufeiſen. 

N. ſein Ferkel, his young pig ſein-e Ferkel, his young pigs 
G. ſein-es Ferkel-s, of his young pig ſein- er Ferkel, 

D. ſein-em Ferkel, to his young pig ſein- en Ferkel-n, 

A. ſein Ferkel, his young pig ſein-e Ferkel. 

Das Zimmer, the room Plural: die Zimmer, the rooms 

das Verbrechen, the crime die Verbrechen, the erimes 

das Segel, the sail die Segel, the sails 

das Waͤldchen, the little wood die Wäldchen, the little woods 

das Faͤßchen, the little cask die Fäßchen, the little casks 

das Kindlein, the little child die Kindlein, the little children. 


— 


Dieſes Fäßchen. Jenes Segels. Jedem Kindlein. Welches 
Zimmer. Manchen Wäldchen. Deine Kindlein. Seiner Ver⸗ 
brechen. Eueren Segeln. Ihre Hufeiſen. Keine Fäßchen. Meine 
Zimmer. Jenes große Zimmer iſt ſchön. 

This crime. Thy horse-shoes. That little wood. Our 
rooms. Those banks. Of their crimes. To your rooms. Of 
which little casks? No crimes, Our horse-shoes. Your sails. 
Those little children. These little woods. We had a large 
room. Have they large rooms? Our handsome rooms are 
very large. Their small rooms were not very handsome. 
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N. der Thaler, the dollar die Thaler, the dollars 
G. des Thaler-s, of the dollar der Thaler, of the dollars 
D. dem Thaler, to the dollar den Thaler-n, to the dollars 
A. den Thaler, the dollar die Thaler, the dollars. 
N. dieſ-er Bündel, this bundle dieſ-e Bündel, these bundles 
G. dieſ-es Bündel-s, of this bundle dieſ-er Bündel, of these — 
D. dief-em Bündel, to this bundle dieſ-en Bündel-n, to these — 
A. dieſ-en Bündel, this bundle dieſ-e Bündel, these bundles 
N. mein Brunnen, my fountain mein-e Brunnen, my fountains 
G. mein-es Brunnen-s, of my — mein-er Brunnen, 
D. mein-em Brunnen, to my — meinen Brunnen, 
A. mein-en Brunnen, my — mein-e Brunnen. 
Der Kaiſer, the emperor Plural: die Kaiſer, the emperors 
der Diener, the servant die Diener, the servants 
der Felſen, the rock die Felſen, the rocks 
der Richter, the judge die Richter, the judges 
der Zettel, the strip of paper die Zettel, the strips of paper 
der Beſucher, the visitor die Beſucher, the visitors. 


Dieſer Kaiſer. Meines Dieners. Jenem Felſen. Jeden Brun⸗ 
nen. Manche Bündel. Welche Beſucher. Deinen Richtern. 
Seine Thaler. Ihre Diener. Eure Zettel. Unſerer Beſucher. 
Keine Brunnen. Unſer junger Kaiſer iſt ſehr krank. Dieſer alte 
Richter iſt ſehr heiter. 


That emperor. To my servant, Of this rock. Which 
fountains? Each bundle. Of your judges. Her dollars. 
Our visitors. He was a very good servant. They were very 
lazy servants. Have you diligent servants? Those servants 
were lazy. His cheerful visitors became very sad. 
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XVIII. 


The plural adds e to the singular of very many masculines. 
The vowels a, o, u, au are softened (a, ö, it, du), 


N. der Sohn, the son die Söhn-e, the sons 

G. des Sohnes, of the son der Gihn-e, of the sons 

D. dem Sohns e, to the son den Söhn-en, to the sons 

A. den Sohn, the son die Söhn-e, the sons. 

N. jen-er Stab, that staff jen-e Stäb-e, those staves 

G. jen-es Stab- es, of that staff jen-er Stäbe, of those staves 
D. jen-em Stab- e, to that staff jen-en Stäb-en, to those staves 
A. jen-en Stab, that staff jen-e Stäb-e, those staves. 
N. Ihr Baum, your tree Ihr-e Bäume, your trees 

G. Ihr-es Baumes, Ihr-er Baum-e, 

D. Ihr-em Baum- e, Ihr-en Baum- en, 

A. Ihr-en Baum, Ihre-Bäum⸗e. 

Der Bart, the beard Plural: die Bärte, the beards 

der Hof, the court die Hofe, the courts 

der Fluß, the river die Fluͤſſe, the rivers 

der Thurm, the tower die Thuͤrme, the towers 

der Schmied, the smith die Schmiede, the smiths 

der Koͤnig, the king die Koͤnige, the kings. 


Jeder Stab. Dieſes Thurmes. Welchen Baum. Manchem 
Schmiede. Jene Flüſſe. Dein Hof. Meines Stabes. Seinem 
Thurme. Unſere Baͤume. Ihren Söhnen. Keine Fluſſe. Euere 
Bärte. Welcher König hat zufriedene Diener? 


Which court? Of that staff. To every tower. This court. 
Many a tree. His sons. Of our smiths. To their staves. 
Thy beard. These rivers. These kings. Those long staves 
of your lazy sons are very strong. This is a large river. 
Here are large rivers. These proud rivers are large. Those 
large trees are very old. 
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The plural adds n to masculine nouns ending in e. Some 
words which anciently terminated in e, have lost the final e, 
but must still be classed here. Nouns of persons derived 
from foreign languages take en. 


N. der Knabe, the boy die Knabe- n, the boys 


G. des Knaben, of the boy der Knabe-n, of the boys 
D. dem RKnabe-n, to the boy den Knabe - n, to the boys 


A. den Knabe-n, the boy die Knabe-n, the boys. 
N. welch-er Soldat, which soldier welch- e Soldaten, 

G. welch-es Soldat en, welch-er Soldat-en, 
D. welch-em Soldaten, welch-en Goldat-en, 
A. welch-en Soldat -en, welch-e Soldat-en. 

N. unſer Fürſt, our sovereigg unſer-e Firft-en, 

G. unſer-es Fürſt-en, unſer-er Fürſt⸗en, 

D. unſer-em Fürſt⸗en, unſer-en Fürſt-en, 

A. unſer-en Fürſt. en, unſer-e Fitrft-en. 

Der Erbe, the heir Plural: die Erben, the heirs 

der Bube, the (bad) boy die Buben, the (bad) boys 
der Ochſe or Ochs, the ox die Ochſen, the oxen 

der Kamerad, the comrade die Kameraden, the comrades 
der Prinz, the prince die Prinzen, the princes 

der Graf, the count die Grafen, the counts 


der Menſch, the human being die Menſchen, the human beings. 


Dieſer Ochs. Jenes Knaben. Welchem Buben. Jeden armen 
Erben. Jene Prinzen. Unſerer Fürſten. Keinen Menſchen. Eure 
Kameraden. Seinen Soldaten. Dieſe Grafen haben arme Erben. 

My comrade. Of thy ox. To his prince. Her boy. Our 
heirs. Of your soldiers. To their boys. These princes. Of 
those soldiers. Those counts. These human beings. We 
had a kind prince. These kind princes were wise. Had you 
cheerful comrades? Tour heir was a cheerful comrade. 
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A few masculine nouns take er in the plural. 


N. der Mann, the man die Männcer, the men 
G. des Mann- es, of the man der Männ- er, of the men 
D. dem Mann- e, to the man den Männ- ern, to the men 


A. den Mann, the man die Männer, the men. 

N. dieſ-er Ort, this place dieſ-e Oert-er, these places 

G. dieſ-es Ort-e8, of this place dieſ-er Oert-er, of these places 
D. dieſ-em Ort-e, to this place dieſ-en Oert-ern, to these places 
A. diej-en Ort, this place dieſ-e Oert-er, these places. 

N. Ihr Reichthum, your wealth Ihr-e Meichthim-er, your riches 
G. Shr-e8 Reichthum-es, Ihr-er Reichthüm⸗er, 

D. Ihr-em Reichthumee, Ihr-en Reichthüm ern, 

A. Ihr-en Reichthum, Ihr-e Reichthüm er. 


Der Wald, the forest Plural: die Walder, the forests 


ber Dorn, the thorn die Doͤrner, the thorns 

der Leib, the body tie Leiber, the bodies 

der Serthum, the error, mistake die Irrthuͤmer, the mistakes 

der Schattengeiſt, the shade, die Schattengeiſter, the shades. 
phantom 


Jeder Schattengeiſt. Dieſes Waldes. Jenem Manne. Manz 
chen Leib. Welche Reichthümer. Dieſen Wäldern. Welcher 
Irrthümer. Meinen Irrthum. Unſeren Wäldern. Ihrer Reich⸗ 
thümer. Keine Schattengeiſter. Dieſe Dörner waren ſehr ſtark. 


Many a phantom. Of every forest. To this man. Those 
riches. Of our bodies. Of his errors. To our bodies. No 
mistakes. Her riches. His wealth. Of those thorns. Those 
places. They had strong bodies. They are learned men. 
Your nephew is a learned man. This is a very great mistake. 
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XXI. 


A few neuter nouns take e in the plural. 


das Syſtem, the system die Syſtem-e, the systems 
des Syſtem-es, of the system der Syftem-e, of the systems 
„dem Syftem-e, to the system den Syftem-en, to the systems 
.das Syſtem, the system die Syſtem-e, the systems. 


ihr Gehalt, their salary ihr-e Gehalt-e, their salaries 
. ihr-es Gehalt. es, of their salary ihr-er Gebalt-e, 

ihr-em Gebalt-e, to their salary ihr-en Gehalt-en, 

ihr Gehalt, their salary ihr-e Gehalt-e. 


Ihr Werk, your work Ihr-e Werke, your works 
Ihr-es Werk- es, of your work Ihr- er Werke e, 

Ihr-em Werk-e, to your work Ihr-en Werken, 

Ihr Werk, your work Ihr-e Werk-e. 


S g SE boo 


Das Stic, the piece Plural: die Stucke, the pieces 
das Beiſpiel, the example die Beiſpiele, the examples 
das Kameel, the camel die Kameele, the camels. 


Jenes Werk. Jedes Stückes. Dieſem Beiſpiele. Manches 
Kameel. Mein Syſtem. Deines Gehaltes. Ihrem Werke. 
Unſer Beiſpiel. Sein großes Werk iſt ein ſehr gutes Beiſpiel. 
Haben Ihre Brüder große Gehalte? 


Your work. Of our example. To his system. Her salary. 
No pieces. Of thy camels. Which systems? Of that example. 
This is a good example. They had very strong camels. Is 
his system good? Yes, it is very good. They have very 
small salaries. Have you the great’ works of that learned 
man? 


2 
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Geweſen fein, to Have been; 
ich bin ... geweſen I have been... 
du biſt ... gewefen thou hast been... 
er iſt ... gewefen he has been... 
wir find... geweſen we have been... 
ihr ſeid ... geweſen ye have ben. 
fe find. . . gewefen they have been... 
ich war ... geweſen I had been... 
du wareſt ... geweſen thou hadst been 
er war ... geweſen he had been 
wir waren ... gewefen we had been... 
ihr waret . . . geweſen ye had been... 
fle waren ... geweſen they had been... 
artig, well behaved wo, where unwohl, unwell 
unartig, naughty wer, who aufmerkſam, attentive 
zu Hauſe, at home wohl, well unaufmerkſam, inattentive. 


Participles and infinitives are placed at the end of the sentence, 


Sind Sie krank geweſen? Ja, ich bin ſehr krank geweſen. Biſt 
Du unartig geweſen? Nein, ich bin ſehr artig und fleißig geweſen. 
Meine Schweſter iſt ſehr aufmerkſam geweſen. Meine Mutter iſt 
nicht wohl geweſen. Unſer Vater war unwohl geweſen. Dieſe 
Kinder waren ſehr unaufmerkſam geweſen. Wo find Ihre Brüder 
geweſen? Sie ſind zu Hauſe geweſen. Wer war hier geweſen? 

Had my son been attentive? Tes, he had been very atten- 
tive. Has your brother been very diligent? No, he has been 
very lazy. These children have been very naughty. Where 
have you been? I have been at home. My sister has not 
been well. My brothers have been ill. Where have your 
brothers and your sisters been? They had been here. Who 
has been here? My parents had not been there. 
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ich werde. .. fein I shall be... 
du wirſt. .. fein thou wilt be... 
er wird... fein he will be... a 
wir werden ... fein we shall be... 
ihr werdet ... fein ye will be. 
Sie werden ... ſein you will be... 
fle werden ... fein they will be... 
ich werde ... geweſen fein I shall have been... 
du wirſt . .. gemefen fein thou wilt have been 
er wird ... geweſen fein he will have been 


wir werden ... geweſen ſein we shall have been... 
ihr werdet ... geweſen fein ye will have been 
Sie werden ... geweſen fein vou will have been... 
fle werden ... geweſen fein they will have been 


dankbar, grateful folgſam, obedient aufrichtig, sincere 
vorſichtig, prudent ſelbſtſuͤchtig, selfish auch, also. 


Werden Sie zu Hauſe ſein? Ja, ich werde zu Hauſe ſein. Nein, 
ich werde nicht zu Hauſe ſein. Werden ſie aufrichtig ſein? Wird 
fle dankbar ſein? Dieſe guten Kinder werden ſehr aufmerkſam 
ſein. Wird Ihr Bruder dort ſein? Ja, und meine Schweſtern 
werden auch dort ſein. Er wird glücklich geweſen ſein. Wird ſie 
vorſichtig geweſen ſein? Werden die Knaben folgſam geweſen ſein? 
Ihr werdet ſelbſtſüchtig geweſen fein. 


Will that boy be diligent? No, he will be lazy and in- 
attentive. She will be sincere and kind. Will your sisters 
be at home? No, they will not be at home. Will you be 
there? No, I shall not be there. Will those boys be naughty? 
She will have been selfish. They will have been sincere and 
prudent. These boys and those girls will have been obedient. 
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XXIV. 


ich würde ... fein 
du würdeſt ... fein 
er würde ... fein 
wir würden ... fein 
ihr würdet ... fein 
Sie würden ... fein 
fte würden ... fein 


ich würde ... geweſen fein 
du würdeſt ... geweſen fein 
er würde ... geweſen fein 
wir würden . .. geweſen fein 
ihr würdet ... geweſen fein 
Sie würden . . . geweſen fein 
fle würden ... geweſen fein 


England, England 
Schottland, Scotland 
Irland, Ireland 
Deutſchland, Germany 
Oeſtreich, Austria 
Preußen, Prussia 
Rußland, Russia 
Frankreich, France 
Holland, Holland. 


Der Englander, the Englishman 
der Schotte, the Scotchman 

der Irlaͤnder, the Irishman 

der Deutſche, the German 

der Oeſtreicher, the Austrian 
der Preufe, the Prussian 

der Ruſſe, the Russian 

ber Franzoſe, the Frenchman 
der Hollander, the Dutchman. 


I should be... 
thou wouldst be... 
he would be... 

we should be... 
ye would be... 
you would be... 
they would be... 


I should have been... 


thou wouldst have been... 


he would have been... 
we should have been... 
ye would have been... 
you would have been... 
they would have been... 


Stalien, Italy 

Spanien, Spain 
Schweden, Sweden 
Norwegen, Norway 
Griechenland, Greece 
Belgien, Belgium 

die Schweiz, Switzerland 
die Tuͤrkei, Turkey. 


der Italiener, the Italian 
der Spanier, the Spaniard 
der Schwede, the Swede 


der Norweger, the Norwegian 


der Grieche, the Greek 
der Belgier, the Belgian 
der Schweizer, the Swiss 
der Tuͤrke, the Turk. 
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Europa, Europe ber Europaͤer, the European 
Afien, Asia der Aſiate, the Asiatic 
Afrika, Africa der Afrikaner, the African 
Amerika, America der Amerikaner, the American 
Auſtralien, Australia der Auſtralier, the Australian. 
auf dem Lande, in the country, not in town lieber als, rather than 
in dem (or im) Lande, in the country, not oder, or 

abroad langweilig, tiresome. 


Würden Sie in England ſein? Nein, ich würde in Deutſchland 
ſein. Würden Sie lieber in Italien oder in Spanien ſein? Ich 
würde lieber in Italien als in Spanien ſein. Meine Schweſter 
würde lieber in Griechenland als in Belgien ſein. Mein Onkel 
und meine Tante würden nicht in Irland ſein. Würden Ihre 
Nichte und Ihr Neffe in Schottland ſein? Nein, ſie würden in 
Schweden oder in Norwegen fein. Meine Mutter wurde lieber in 
Preußen als in Oeſtreich ſein. Würde ſie lieber in Rußland oder 
in Frankreich ſein? Wo würden Sie lieber ſein, in der Schweiz 
oder in der Türkei? Wo würden Sie geweſen ſein? Ich würde 
zu Hauſe geweſen ſein. Meine Tochter würde auf dem Lande 
geweſen fein. 


J would rather have been in Prussia than in Austria. 
Would you be in Scotland? No, I should be in Ireland. 
Would your father be in France? He would have HñMin in 
Germany. Would your brother have been in Spain? He 
would be in Italy. Would your aunt be in Sweden or in 
Norway? No, she would be in Russia. Where would you 
rather have been, in Greece or in Belgium? I would rather 
be in Switzerland than in Turkey. Where would you have 
been? I should have been in the country. My sister would 
not have been at home. You would have been very tiresome. 
Who would have been here? 
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XXV. 

Gehabt haben, To Have wav; 
ich habe.. gehabt I have had... 
du Haft ... gehabt thou hast had... 
er hat ... gehabt he has had... 
wit haben . gehabt we have had... 
ihr habet ... gehabt ye have had... 
Sie haben .. gehabt you have had... 
fle haben ... gehabt they have had... 
ich hatte .. gehabt J had had... 
du hatteſt ... gehabt thou hadst had... 
er hatte ... gehabt he had had... 
wir hatten ... gehabt we had had... 
ihr hattet... gehabt ye had had... 
Sie hatten ... gehabt you had had... 
fle hatten... gehabt they had had... 
Der Rock, the coat das Halstuch, handkerchief, neck-tie 
der Ueberrock, great · coat das Taſchentuch, pocket-handkerchief 
der Leibrock, dress- coat die Cravatte, cravat 
der Mantel, cloak . der Handſchuh, glove 
der Hut, hat, bonnet der Ring, ring 
die Muͤtze, cap die Uhr, watch 
der Schuh, shoe der Regenſchirm, umbrella 
ein Paar Schuhe, a pair of shoes der Sonnenſchirm, parasol 
die Stiefeln, boots die Weſte, waistcoat 
die Pantoffeln, slippers der Schlafrock, morning-gown 
der Strumpf, stocking der Schleier, veil. 
ſchwarz, black gelb, yellow golden, golden, gold 
weiß, white roth, red ſilbern, silver 
grau, grey braun, brown ledern, leathern 
blau, blue hellroth, pink, light red ſeiden, silk. 


gruͤn, green dunkelbraun, dark brown 
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Haben Sie einen grauen Rock gehabt? Ja, ich habe einen grauen 
Rock und einen blauen Mantel gehabt. Haſt Du dieſe grime 
Weſte gehabt? Ja, ich habe jene grüne und dieſe braune Weſte 
gehabt. Hatten Sie dieſe neuen Stiefeln gehabt? Ich hatte 
dieſe Hibfden Pantoffeln gehabt. Hat er nicht ein ſchwarzes 
Halstuch gehabt? Er hat ein braunes Halstuch und ein weißes 
Taſchentuch gehabt. Hat ſie dieſe ledernen und jene ſeidenen 
Schuhe gehabt? Hatten Sie dieſe weiße Cravatte gehabt? Wer 
hat dieſen ſchwarzen Hut, dieſe gelben Handſchuhe und jene ſeidenen 
Strümpfe gehabt? Wer hat dieſen ſeidenen Schlafrock gehabt? 
Hat Ihr Herr Bruder meinen ſchwarzen Ueberrock gehabt? Sein 
Onkel hatte dieſen blauen Leibrock gehabt. Hat ihr Neffe meine 
dunkelbraune Mütze gehabt? Hatte Ihr Fraͤulein Schweſter ihren 
goldenen Ring gehabt? Unſere Tante hat Ihre ſilberne Uhr nicht 
gehabt. Hatte ihr Vater ſeinen grünen Regenſchirm gehabt? Meine 
Mutter hat dieſen hellrothen Sonnenſchirm gehabt. Unſere Groß⸗ 
mutter hatte jenen hübſchen grünen Schleier gehabt. Wer hatte 
dieſe ſchwarzen ſeidenen Handſchuhe gehabt? Hatten Sie dieſen 
grauen Mantel nicht gehabt? Ich hatte Ihren weißen Hut nicht 
gehabt. Wer hat meinen ſchwarzen Hut, meine blaue Mütze und 
mein braunes Halstuch gehabt? Wer hat meine ledernen Pan⸗ 
toffeln gehabt? 


Who has had these silk shoes? Have you had this black 
coat, that grey great- coat and these blue waistcoats? Had 
she had this green handkerchief? My sister has had these 
blue gloves, this green umbrella and that grey parasol. Has 
my brother had this brown cap? My uncle has had this gold 
ring and that silver watch. Who had had these large boots? 
Have you had this brown cloak? They had not had these 
white silk stockings. Who has had these leathern slippers? 
Has your aunt had that pretty green veil and this silk 
parasol ? 
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XXVI. 
ich werde ... haben I shall have... 
du wirſt ... haben thou wilt have... 
er wird... haben he will have... 
wir werden ... haben we shall have 
ihr werdet.. haben ye will have... 
Sie werden ... haben you will have... 
fie werden ... haben they will have... 
ich werde ... gehabt haben I shall have had... 
du wirſt ... gehabt haben thou wilt have had... 
er wird ... gehabt haben he will have had .. . 
wir werden ... gehabt haben we shall have had... 
ihr werdet ... gehabt haben ye will have had... 
Sie werden .. . gehabt haben you will have had .. 
fte werden .. gehabt haben they will have had... 


Wirſt Du einen ſchwarzen Mantel haben? Ja, und ich werde 
auch einen ſchwarzen Rock, einen grauen Ueberrock und einen blauen 
Leibrock haben. Werden Sie neue Stiefeln haben? Ja, und ich 
werde auch neue Schuhe und neue Pantoffeln haben. Mein Bru⸗ 
der wird einen grünen Regenſchirm haben. Wird Ihre Schweſter 
einen braunen Sonnenſchirm haben? Wir werden ſilberne Uhren 
haben. Ihr werdet gelbe Handſchuhe haben. Werden fle blaue 
Mützen haben? Wird ſie eine goldene Uhr haben? 


Wilt thou have a green waistcoat? Yes, and I shall also 
have a green great-coat. Will you have a white cravat? 
Yes, and I shall also have a white handkerchief. My sister 
will have a gold ring, and my brother will have a silver watch. 
We shall have yellow gloves. Ye will have brown neckcloths. 
Will you have a black hat? Will she have silk shoes? 
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XXVII. 
ich würde... haben I should have... 
du würdeſt ... haben thou wouldst have 
er würde ... haben he would have... 
wir würden ... haben we should have... 
ihr würdet.. haben ye would have... 
Sie würden ... haben you would have... 
ſie würden ... haben they would have 


ich würde. .. gehabt haben I should have had... 
du würdeſt .. gehabt haben thou wouldst have had 
er würde. .. gehabt haben he would have had... 
wir würden ... gehabt haben we should have had... 
ihr würdet ... gehabt haben ye would have had... 
Sie würden ... gehabt haben you would have had... 
ſie würden ... gehabt haben they would have had... 


Der Hahn, the cock die Taube, the pigeon 

die Henne, the hen die Wachtel, the quail 

das Huhn, the fowl die Schnepfe, the snipe 

das Huͤhnchen, the chicken das Rebhuhn, the partridge 

die Gans, the goose die Lerche, the lark 

die Ente, the duck die Nachtigall, the nightingale. 

Der Fifth, the fish die Schleie, the tench 

der Hecht, the pike der Hering, the herring 

der Lachs, the salmon die Makrele, the mackerel 

der Karpfen, the carp der Aal, the eel 

der Stockfiſch, the cod die Auſter, the oyster 

die Forelle, the trout der Krebs, the crawfish 

die Scholle, the sole der Hummer, the lobster. 
fett, fat, 


E 
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Ich würde dieſen kleinen Hahn haben. Du würdeſt jene große 
Henne haben. Er würde manches ſchöne Huhn haben. Welches 
Hühnchen würde ſie haben? Würden Sie meine alte Gans haben? 
Wurden fie Deine junge Ente haben? Wir würden ſeine hübſche 
Taube haben. Würdet Ihr unſere Wachtel haben? Ich würde 
dieſes große Rebhuhn nicht haben. Würden Sie jene große Lerche 
haben? Würde ſie Ihre Nachtigall haben? 


Würde ich dieſen großen Fiſch gehabt haben? Du würdeſt jenen 
kleinen Hecht gehabt haben. Sie würde Ihren fetten Lachs nicht 
gehabt haben. Wir würden dieſen alten Stockfiſch nicht gehabt 
haben. Würdet Ihr unſere junge Forelle gehabt haben? Würden 
Sie manchen fetten Aal gehabt haben? Würden ſie ſeine kleinen 
Heringe nicht gehabt haben? Welchen großen Karpfen würde er 
gehabt haben? 


Should J have this young cock? Wouldst thou have that 
large goose? He would have this pretty chicken. We should 
not have his old duck. Ye would not have my large snipe. 
Would you have their small quail? Would she have that 
young partridge? Would they have your old nightingale? I 
should have their large quail. She would have this old 
partridge. They would have my young nightingale. She 
would not have my beautiful pigeon. They would not have 
my beautiful ducks. You would not have that fat hen. 


Should I have had that beautiful salmon? Thou wouldst 
not have had this young crawfish. He would not have had 
these fresh oysters. Which large mackerel should we have 
had? Ye would have had many a small trout and many a 
large eel. Would you not have had his old herring? Would 
they have had this old cod? Would she have had this fat 
sole? 
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XXVIII. 

Geworden fein, to Have become; 

ich bin ... geworden I have become... 

du biſt ... geworden thou hast become 

er iſt ... geworden he has become 

wir find ... geworden we have become 

ihr ſeid. .. geworden ye have become 

Sie find ... geworden you have become 

fle ſind ... geworden they have become 

ich war ... geworden I had become... 

du wareft ... geworden thou hadst become 

er war ... geworden he had become 

wir waren... geworden we had become 

ihr waret ... geworden _. ye had become... 

Sie waren .. geworden you had become... 

fle waren .. geworden they had become 
Der Buchdrucker, the printer der Hufſchmied, farrier 

der Buchbinder, bookbinder der Schloſſer, locksmith 

der Buchhändler, bookseller der Gaͤrtner, gardener 

der Muͤller, miller der Maurer, mason 

der Backer, baker der Zimmermann, carpenter 

der Schneider, tailor | der Tiſchler, joiner 

der Schuhmacher, shoe-maker der Boͤttcher, eooper 

der Schlachter, butcher der Sattler, saddler 

der Schmied, smith der Uhrmacher, watch - maker 

der Goldſchmied, goldsmith der Hutmacher, hat- maker 

der Juwelier, jeweller die Putzmacherinn, milliner. 


Sind Sie ein Buchdrucker geworden? Nein, ich bin ein Buch⸗ 
binder geworden. Mein Bruder iſt ein Buchhändler geworden. 
Sein Vetter iſt ein Bäcker geworden. Seine Schweſter iſt eine 
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Putzmacherinn geworden. Iſt Ihr Vetter ein Müller geworden? 
Sind Ihre Brüder Juweliere geworden? Sein Sohn iſt ein 
Schneider oder ein Schuhmacher geworden. Dieſer fleißige junge 
Mann iſt ein Uhrmacher geworden. Biſt Du ein Schloſſer oder 
ein Hufſchmied geworden? Nein, ich bin ein Sattler geworden. 
Wir waren Maurer geworden. Mein Neffe iſt ein Hutmacher 
geworden. Dieſe faulen Maurer waren unzufrieden geworden. 
Waren jene Böttcher und Tiſchler zufrieden geworden? 


Have you become a bookbinder? No, I have become a 
bookseller. His brother has become a tailor. No, he has 
become a baker or a miller. Has your uncle become a butcher? 
His son has become a carpenter. His daughter has become a 
milliner. We have become watchmakers and jewellers. His 
cousin had become a joiner. His nephews have become 
farriers or locksmiths. No, they had become masons. 


XXIX. 
ich werde. werden I shall become... 
du wirft ... werden thou wilt become 
er wird... werden he will become 
wir werden ... werden we shall become 
ihr werdet. .. werden ye will become 
Sie werden ... werden vou will become 
fie werden ... werden they will become 
ich werde ... geworden fein I shall have become ... 
du wirſt ... geworden fein thou wilt have become 
er wird ... geworden fein he will have become 
wir werden ... geworden fein we shall have become 
ihr werdet ... geworden fein ye will have become... 
Sie werden ... geworden fein you will have become... 


fie werden ... geworden fein they will have become 
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Der Kaufmann, the merchant der Advocat, lawyer. 


der Makler, broker der General, the general 

der Weinhaͤndler, wine-merchant der Admiral, admiral — 

der Kornhandler, corn-factor der Oberſt, colonel 

der Leinwandhaͤndler, linen-draper der Major, major 

der Maler, painter der General⸗Major, major-general 
der Lehrer, teacher der Hauptmann, captain 

der Arzt, physician der Lieutenant, lieutenant 

der Wundarzt, surgeon der Faͤhndrich, ensign. 


Wirſt Du ein Kaufmann werden? Nein, ich werde ein Makler 
werden. Wird Ihr Bruder ein Weinhändler werden? Nein, er 
wird ein Kornhändler werden. Werdet Ihr Leinwandhändler 
werden? Nein, wir werden Maler werden. Werden Sie ein Arzt 
werden? Nein, ich werde ein Wundarzt werden. Meine Brüder 
werden Advocaten werden. Der Fähndrich wird Lieutenant und 
der Hauptmann Major geworden ſein. Wird der Oberſt General⸗ 
Major geworden fein? 


Shall I have become a cornfactor? No, you will have 
become a wine merchant. My nephew will become a teacher 
or a surgeon, and my brother will become a lawyer. Will 
the lieutenant have become a captam? This major will have 
become a colonel. The ensign will become a lieutenant. My 
uncle will have become a linendraper. ‘That merchant will 
become a broker. 


XXX. 
ich würde .. werden I should become 
du würdeſt ... werden thou wouldst become 
er würde .. werden he would become 
wir würden .. werden we should become 
ihr würdet... werden ve would become 
Sie würden ... werden you would become... 


ſie würden... werden they would become 


54 


ich würde ... geworden fein I should have become 

du würdeſt ... geworden fein thou wouldst have become. 
er würde ... geworden fein he would have become 
wir würden ... geworden ſein we should have become... 
ihr würdet ... geworden fein ye would have become 
Sie würden ... geworden fein you would have become... 
fle würden ... geworden fein they would have become 


blaß, pale untroͤſtbar, inconsolable 

neidiſch, envious duld ſam, tolerant 
verſchwenderiſch, lavish unduldſam, intolerant 

herriſch, arbitrary mißtrauiſch, suspicious, mistrust- 
ſparſam, saving ful. 


Ich würde untrdftbar werden. Würde ſie fo blaß geworden fein? 
Mein Vater würde ſehr ſparſam werden. Würden Ihre Brüder 
verſchwenderiſch werden? Wir würden nicht ſo unduldſam ge⸗ 
worden ſein. Würde ſie nicht mißtrauiſch werden? Würden Sie 
ſo neidiſch geworden ſein? Würden Ihre Eltern argwöhniſch 
werden? Dieſes ſchöne Mädchen würde herriſch werden. Dieſer 
junge Mann würde nicht ſo blaß geworden ſein. 


Would you have become inconsolable? I should become 
very saving. Would they have become pale? Would she 
have become so suspicious? Would this old woman have be- 
come so intolerant? This old man would not have become so 
lavish. We should not become so arbitrary. Who would 
have become so envious? These lazy children would have 
become very tired. 3 | | 
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REGULAR VERBS. 


The principal parts of the verb in the active voice are:— 
1. The Infinitive Mood, 2. The Present Tense. 3. The Im- 
perfect or Past Tense. 4. The Past Participle. 

If the verb be regular, the formation of these parts is very 
simple. From the infinitive mood, which always ends in en 
or n, as: loben, to praise, the first person of the present tense 
is formed by dropping the n, as: ich lobe, J praise. From the 
present tense the imperfect is formed by adding te, as: ich 
lobete, J praised, and the e is omitted (lobte), if the word can 
be pronounced without it. From the imperfect, the participle 
past is formed by dropping the final e, and putting ge before it; 
as: gelobet or gelobt, praised. From these parts, all other tenses 
and moods are formed. 


Inf. lieben, to love; hören, to hear; achten, to esteem. 
Pres. liebe; höre; achte. 

Imperf. (liebete) or liebte; (hörete) or hörte; achtete. 

P. Past. (geliebet) geliebt; (gehöret) gehört; geachtet. 


The e before the ft or t of the indicative and imperative 
moods and the participle past is generally omitted, if this does 
not render the pronunciation difficult. 

The perfect, pluperfect, and future tenses are formed by 
means of auxiliary verbs. So is the whole of the passive voice. 

In German, participles and infinitives are placed at the end 
of the sentence. 


The verb to be, fein, is never used in German before the participle 
present, and such expressions as: I am praising, I was praising, I have 
been praising, are rendered in German by the present, imperfect and 
perfect tenses, thus: id) lobe, ich lobte, ich habe gelobt; to which may be 
added the adverb eben or fo eben, just now, as: ich lobte eben, etc. 
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XXXI. 

Present Tense. 
ich lob-e, I praise ich acht-e, I esteem 
du lob-ſt, thou praisest du acht- eſt, thou esteemest 
er lob-t, he praises er acht-et, he esteems 
fle lob-t, she praises fle acht-et, she esteems 
man lob-t, one praises man acht-et, one esteems 
wir lob-en, we praise wir acht-en, we esteem 
ihr lob-t, ye praise ihr acht-et, ye esteem 
Sie lob-en, you praise Sie acht- en, you esteem 
ſie lob-en, they praise. fle acht- en, they esteem. 
Der Bleiſtift, lead- pencil tapfer, brave 
der Koͤnig, king deutſch, German 
der Bube, boy, knave munter, merry 
die Feder, pen boͤſe, bad, wicked, naughty 
das Woͤrterbuch, dictionary fuͤhren, to lead 
das Schreibbuch, copy - book ſuchen, to seek, to look for 
die Spielſachen, play-things ſchimpfen, to call names. 


Ein großer Koͤnig führt dieſe tapfern Soldaten. Ein böſer 
Bube ſchimpft den kleinen Georg. Der kleine Georg ſucht dieſen 
hdfen Buben. Was ſuchen Sie? Ich ſuche meinen goldenen 
Ring, meine ſilberne Uhr und mein Deutſches Wörterbuch. Mein 
Bruder ſucht ſeinen neuen Bleiſtift, ſeine neue Feder und ſein neues 
Schreibbuch. Wir ſuchen muntere Kameraden. Was ſuchet Ihr, 
Kinder? Wir ſuchen unſere neuen Spielſachen. 


Which great king leads those brave soldiers? What are 
you looking for? I am looking for my black coat, my green 
waistcoat and my white handkerchief.. What is your brother 
looking for? He is looking for his grey hat and his green 
umbrella. What are your sisters looking for? They are 
looking for a brown parasol. These bad boys are looking for 
the horse-shoe. 
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XXXII. 

Imperfect Tense. 
ich leit-ete, I guided ich hoͤr-te, I heard 
du leit-eteſt, thou didst guide du hör-teſt, thou didst hear 
er leit-ete, he guided er hör-te, he heard 
ſie leit-ete, she guided ſte hér-te, she heard 
man leit-ete, one guided man hörte, one heard 
wir leit-eten, we guided wir hoͤr-ten, we heard 
ihr leit- etet, ye guided ihr hör-tet, ye heard 
Sie leit-eten, you guided Sie hör- ten, you heard 


ſie leit-eten, they guided. fle hör-ten, they heard. 


Der Sack, sack die Stimme, voice hoͤren, to hear 

der Schritt, step die Laſt, weight zahlen, to pay 

der Donner, thunder das Geſchrei, clamour nahen, to sew, stitch 
der Derwiſch, dervish eigen, own zu Boden druͤcken, to 
die Summe, sum press down. 


Der alte Schneider nähete dieſe großen Säcke. Ich zahlte mei⸗ 
nem Schuhmacher eine große Summe. Die armen Derwiſche 
hörten ein großes Geſchrei. Der kleine Georg hörte ſeine eigene 
Stimme. Die Laſt dieſes großen Ochſen drückte den ſtarken Mann 
nicht zu Boden. Leiteten Sie ſeine Schritte? Hörteſt Du den 
Donner? Wir hörten das große Geſchrei. Wer Harte dieſes 
große Geſchrei? Wo hörten Sie ein großes Geſchrei? Hörte ſie 
ihre eigene Stimme? Hörten Sie Ihre eigene Stimme? 


Who heard the great outcry? These little boys heard their 
own voices. Did that old tailor sew these large sacks? What 
were you looking for? I was looking for my blue cloak. 
What were they looking for? They were looking for their 
new gloves. What was she looking for? She was looking for 
her German copy-book. Who guided that old man ? 
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XXXIII. 
Perfect Tense. 

ich habe ... ge-lob-t I have praised... 

du haſt ... ge-bir-t thou hast heard... 
er hat ... ge-acht-et he has esteemed 
wir haben ... ge- leitet we have guided 
ihr habt ... ge- kauf-t ye have bought 
Sie haben ... ge-fchic-t you have sent ... 

fle haben ... ge-hol-t they have fetched ... 


Das Obſt, the fruit die Nuß, the nut; Erdbeeren, strawberries 
der Apfel, the apple Nuͤſſe, nuts Himbeeren, raspberries 
die Birne, the pear die Wallnuß, the walnut Stachelbeeren, goose- 
die Apfelſine, the orange der Kuͤrbiß, the pumpkin berries 

die Citrone, the lemon die Kirſche, cherry Johannisbeeren, cur- 
die Pflaume, the plum die Pfirſche, the peach rants 

die Feige, the fig die Aprikoſe, the apricot die Roſine, the raisin 
die Kaſtanie, the ehestnut die Beere, the berry die Mandel, the almond. 


Wer hat dieſes vortreffliche Obſt geſchickt? Meine Schwieger⸗ 
mutter hat dieſe ſchönen Aepfel, Birnen, Nuͤſſe, Pflaumen, Pfirſchen 
und Aprikoſen geſchickt. Meine Schwägerinn hat jene Feigen, 
Kaſtanien, Roſinen und Mandeln gekauft. Der Gaͤrtner hat die 
Erdbeeren, Himbeeren und Johannisbeeren geholt. Wo haben Sie 
dieſe Feigen und jene Wallnüſſe gekauft? Du haſt Deine eigene 
Stimme gehört. 


Who has sent these beautiful cherries? My aunt has sent 
these excellent peaches and apricots. Our gardener has sent 
this large pumpkin. His father-in-law has sent these goose - 
berries and currants. Her uncle has fetched these apples and 
those plums. These figs and those chestnuts are very good. 
Have you bought those walnuts? 
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XXXIV. 
Pluperfect Tense. 
ich hatte ... ge-kauf-t I had bought ... 
du barteft ... ge-ndb-et thou hadst sewed ... 
er hatte ... ge-mebr-t he had increased. 
wir hatten ... ge-hör-t we had heard 
ihr hattet ... ge-fuch-t ye had looked for 


Sie hatten ... ge-fihr-t you had led ... 
fle hatten ... ge-fdimpf-t they had called bad names. 


Der Helm, helmet die Starke, strength 
die Uebung, exercise, practice das Buch, book. 


Der böſe Bube hatte den guten Georg geſchimpft. Dieſer gute 
Knabe hatte den böſen Buben geſucht. Du hatteſt Deine eigene 
Stimme gehört. Ihr hattet ſeine Schritte geleitet. Hatten dieſe 
Uebungen Ihre Stärke gemehrt? Dieſer fleißige Schneider hatte 
jene großen Säcke genähet. Hatten Sie meinen faulen Bruder 
geführt? Der tapfere Soldat hatte ſeinen neuen Helm geſucht. 


I had led my lazy brother. Which tailor had sewed those 
large sacks? Had the bad boy called the good George bad 
names? Had our gardener sent that large pumpkin? Had 
that valiant soldier been looking for his old helmet? Had 
they guided his young brother and her old uncle? We had 
bought a black coat, a brown great-coat, a green waistcoat 
and a silk pocket-handkerchief. My sister had bought a gold 
ring and a silver watch. My aunts had bought a green 
umbrella and a dark-brown parasol. Had your brother 
bought a pair of shoes? Had George heard his own voice? 
Where had she heard her own voice? 
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XXXV. 

First Future. 
ich werde ... kaufen I shall buy ... 
du wirſt ... holen thou wilt fetch ... 
er wird ... zählen he will count 
wir werden... zahlen we shall pay ... 
ihr werdet .. hören ye will hear 
Sie werden ... ſchicken you will send ... 
fle werden ... nähen they will sew ... 


Ich werde einen munkern Kameraden ſuchen. Du wirſt Deinem 
Schuhmacher dieſe große Summe nicht zahlen. Unſer großer 
König wird ſeine tapfern Soldaten führen. Sie wird jene Deut⸗ 
ſchen Bücher holen. Wir werden dieſe fchdnen Kirſchen zählen. 
Werden Sie Ihrer Mutter dieſen hübſchen Sonnenſchirm ſchicken? 
Werden dieſe fleißigen Schneider große Säcke naͤhen? 


Will you send this green umbrella to your father? She will 
count these small sacks. They will not fetch these German 
books. Wilt thou pay this large sum to those lazy tailors? 
Will you buy this large garden and that beautiful house? I 
shall lead his steps. Will the bookseller send the books? 
Will the shoemaker fetch your old boots, my new shoes and 
her slippers? The butcher will send good beef, veal, mutton 
and pork. The tailor will send my brown coat, his blue 
cloak, your brown waistcoat and my black dress-coat. Will 
that German pay a small sum to his baker? I shall buy a 
German dictionary and a German copy-book. The milliner 
will send the bonnet of my sister and the silk cloak of my 
aunt. The smith will buy this old horse-shoe. Who will 
fetch these hats and those caps? 
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XXXVI. 

Second Future. ö 
ich werde ... gekauft haben I shall have bought... 
du wirſt ... geſchickt haben thou wilt have sent 
er wird ... geholt haben he will have fetched. 
wir werden ... gezeigt haben we shall have shown... 
ihr werdet ... gewählt haben ye will have chosen... 


Sie werden ... gepflückt haben you will have picked... 
fle werden ... gepflanzt haben they will have planted... 


Cal 


Die Blume, the flower das Veilchen, the violet 

bie Roſe, the rose die Maiblume, the lily of the valley 
die Sulpe, the tulip die Kornblume, the cornflower 

die Lilie, the lily die Sonnenblume, the sunflower 
die Nelke, the pink der Flieder, the lilac 

die Levkoje, the stock das Geisblatt, the honeysuckle. 


Ich werde dieſe Blume gepflückt haben. Sie wird dieſe Roſen 
und jene Tulpen gepflückt haben. Du wirſt jene Lilien und dieſe 
Nelken geſchickt haben. Wir werden dieſe Levkojen und Veilchen 
gepflanzt haben. Werden Sie dieſe ſchönen Sonnenblumen gezeigt 
haben? Werden ſie die Kornblumen geholt haben? Wird ſie 
dieſes Geisblatt geſucht haben? Ich werde dieſe Maiblumen und 
jenen Flieder gekauft haben. 


Will you have bought these roses, those tulips, these lilies 
and those stocks? Will they have picked these violets? Will 
she have chosen these sunflowers? Will ye have fetched the 
cornflowers? Shall we have planted this honeysuckle? J 
shall not have sent the lilac to your sister. He will have 
sought these beautiful flowers. Who will have chosen these 
tulips, those pinks, these violets and those lilies of the valley? 
Who will have planted those stocks? 
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XXXVII. 
First Conditional. 
ich würde ... kaufen I should buy 
du witrdeft ... holen thou wouldst fetch 
er würde ... zählen he would count 
wir würden ... zahlen we should pay 
ihr würdet ... mehren ye would increase 
Sie würden ... ſchicken you would send 
fle würden .. ſuchen they would seek. 
Der Tiſch, the table der Leuchter, the candlestick 
der Stuhl, the chair der Loͤffel, the spoon 
der Spiegel, the looking-glass die Gabel, the fork 
der Schrank, the wardrobe das Meſſer, the knife 
die Kommode, the chest of drawers das Glas, the glass 
das Gemälde, the painting die Taſſe, the cup and saucer 
rund, round. 


Ich würde dieſen runden Tiſch, jene ſchoͤnen Stühle und dieſe 
große Kommode kaufen. Würden Sie Ihrer Schweſter dieſen 
ſchönen Spiegel ſchicken? Sie würde dieſe ſilbernen Löffel, jene 
Gläſer und Taſſen zählen. Wir würden die neuen Gabeln und 
Meſſer holen. Würdet Ihr Eurem unartigen Bruder dieſes ſchöͤne 
Gemälde ſchicken? Würdeſt Du Deiner Mutter dieſen filbernen 
Leuchter ſchicken? Mein Vater würde dieſen großen Schrank 
kaufen. 


I should buy this beautiful painting, this large table, this 
new wardrobe and those pretty chairs. We should buy this 
beautiful chest of drawers. My sister would buy this pretty 
candlestick and that large looking-glass. Would you send 
your aunt these silver spoons, knives and forks? He would 
fetch his beautiful glasses. Wouldst thou count these knives? 
They would look for these new cups and saucers. 
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XXXVIII. 

Second Conditional. . 
ich würde ... gekauft haben I should have bought 
du würdeſt ... gewählt haben thou wouldst have chosen 
er würde ... gezeigt haben he would have shown 
wir würden ... gepflanzt haben we should have planted 
ihr würdet ... geſchickt haben ye would have sent 
Sie würden .. geſucht haben you would have sought 
fle würden ... geholt haben they would have fetched. 
Der Baum, the tree die Eiche, the oak 
der Apfelbaum, apple-tree die Buche, the beech 
der Birnbaum, pear-tree die Tanne, the fir 
der Pflaumenbaum, plum-tree die Fichte, the pine 
der Kirſchbaum, cherry- tree die Pappel, the poplar 


der Nuß baum, nut- tree | bie Ulme, the elm. 


Ich würde jenen Apfelbaum und dieſen Birnbaum gewahlt 
haben. Würden Sie dieſen Pflaumenbaum hier gepflanzt haben? 
Wir würden den Kindern dieſen Kirſchbaum nicht gezeigt haben. 
Er würde Ihnen den Nußbaum nicht geſchickt haben. Würdet Ihr 
dieſe Eiche und jene Buche gekauft haben? Würden Sie dieſe 
Tanne und jene Fichte dort gepflanzt haben? Sie würde dieſe 
Pappel und jene Ulme nicht gewählt haben. Wer würde dieſen 
Baum gekauft haben? | 


Who would have planted this cherry-tree here? I should 
have shown him this beautiful plum-tree and that apple-tree. 
We should not have bought that pear-tree. Would you have 
chosen this oak-tree and that beech-tree? Would they have 
sent you this large nut-tree? Would she have planted that 
fir-tree and this pine-tree here? Thou wouldst not have 
bought this elm-tree and that poplar. 
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_ Passive VOICE. 


Transitive Verbs have two forms: the Active Form or Voice 
and the Passive Form or Voice. The Verb is in the Active 
Voice when the subject appears as the active agent, doing the 
action which the verb expresses, as: ich ſchlage den Knaben, J 
beat the boy; der Lehrer lobte den Schüler, the teacher praised the 
pupil; der Sohn hat den Vater getaͤuſcht, the son has decetved the 
father. 

The Verb is in the Passive Form when the subject suffers 
the action expressed by the verb, as: der Knabe wird von mir 
geſchlagen, the boy is beaten by me; der Schuler wurde von dem 
Lehrer gelobt, the pupil was praised by the teacher; der Vater iſt 
von dem Sohne getaͤuſcht worden, the father has been deceived by 
the son. 

The auxiliary, werden, to become, to grow, to be made to be, to 
turn, to get, is used to form the Passive Voice; for which pur- 
pose this auxiliary is joined through its whole conjugation to 
the participle past of the principal verb; and any part of it 
thus combined forms the corresponding part of the Passive 
Voice. It must be observed, however, that in the passive 
voice the augment, ges, is dropped in the Past Participle of 
werden, viz., worden, instead of geworden. 

As the verb to be is used in English to form the passive, 
and as this verb is likewise used with past participles as a 
neuter verb, expressing the having some certain state or condition, 
most English students find it very difficult to distinguish be- 
tween the passive and the neuter. In German, werden alludes 
to the action itself, ſein expresses a state or condition. 

Das Kind wird angekleidet (passive), the child is being dressed, 
somebody dresses the child. 

Das Kind iſt angekleidet (neuter), the 05 is dressed. 
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XXXIX. 
Present Tense. 
ich werde .. gelobt I am (or am being) praised 
du wirſt ... gelobt thou art being praised 
er wird ... gelobt he is being praised 
ſie wird ... gelobt she is being praised 
wir werden ... gelobt we are being praised 
ihr werdet ... gelobt ye are being praised 
Sie werden ... gelobt you are being praised 
fle werden .. gelobt they are being praised. 
Imperfect Tense. 
id) wurde ... gemablt I was (or was being) elected 
du wurdeſt ... geliebt thou wast being loved 
er wurde .. gelobt he was being praised 
wir wurden ... geachtet we were being esteemed 
ihr wurdet ... geehrt ye were being honoured 
Sie wurden .. getaͤuſcht you were being deceived 
fle wurden ... gepflückt they were being picked. 
Der Freund (m.), the friend der Feind, enemy treu, true, faithful 


die Freundinn (f.), the friend der Schmeichler, flatterer 
von wem, by whom. The preposition von requires the dative. 


Ich liebe und werde geliebt, Du liebſt und wirſt geliebt, er liebt 
und wird geliebt, ſie liebt und wird geliebt, man liebt und wird ge⸗ 
liebt; wir lieben und werden geliebt, Ihr liebet und werdet geliebt, 
Sie lieben und werden geliebt, ſie lieben und werden geliebt. Ich 
liebte und wurde geliebt, Du liebteſt und wurdeſt geliebt, er liebte 
und wurde geliebt, ſie liebte und wurde geliebt; wir liebten und 
wurden geliebt, Ihr liebtet und wurdet geliebt, Sie liebten und 
wurden geliebt, ſie liebten und wurden geliebt. Liebe ich und werde 
ich geliebt? Ich liebe nicht und werde nicht geliebt. Liebe ich 

F 


66 


nicht und werde ich nicht geliebt? Liebte fie und wurde fie geliebt? 
Liebten ſie und wurden ſie geliebt? Liebten Sie und wurden Sie 
geliebt? 


Werde ich geliebt? Ja, Sie werden geliebt. Nein, Sie werden 
nicht geliebt. Von wem werde ich geliebt? Sie werden von Ihren 
Freunden geliebt. Werde ich geachtet? Ja, Sie werden geachtet. 
Nein, Sie werden nicht geachtet. Von wem werde ich geachtet? 
Sie werden von Ihren Feinden geachtet. Von wem werden ſie ge⸗ 
täuſcht? Sie werden von ihrem falſchen Freunde getäuſcht. Von 
wem wurde ſie getäuſcht? Sie wurde von ihrer falſchen Freundinn 
getäuſcht. Wurden ſie von dieſem Schmeichler gelobt? 


I deceive and am deceived; thou deceivest and art deceived; 
he deceives and is deceived; she deceives and is deceived; one 
deceives and is deceived; we deceive and are deceived; ye 
deceive and are deceived; you deceive and are deceived; they 
deceive and are deceived. I do not deceive and am not de- 
ceived; she does not deceive and is not deceived; you do not 
deceive and are not deceived; they do not deceive and are not 
deceived. She deceived and was deceived. Did she deceive 
or was she deceived? She did not deceive and was not de- 
ceived. Did you deceive or were you deceived? They did 
not deceive, but they were deceived. Who was deceived? 


Am I praised? Yes, you are praised. No, you are not 
praised. By whom am I praised? You are praised by your 
enemies. Are they deceived? Yes, they are deceived. By 
whom are they deceived? They are deceived by that flatterer. 
By whom is she loved? She is loved by her father. By whom 
was I elected? You were elected by your true friends. By 
whom were they esteemed? They were esteemed by their 
enemies. By whom was she deceived? She was deceived by 
her sister. 


67 


XL. 

Perfect Tense. 
id bin ... getäuſcht worden I have been deceived 
du biſt ... getäuſcht worden thou hast been deceived 
er iſt ... getäuſcht worden he has been deceived 
wir ſind .. getaͤuſcht worden we have been deceived 
ihr ſeid ... getäuſcht worden ye have been deceived 
Sie find . . . getäuſcht worden you have been deceived 
fe ſind ... getäuſcht worden they have been deceived. 


Pluperfect Lense. 

ich war .. . gewahlt worden I had been elected 

du wareſt . .. geliebt worden thou hadst been loved 
er war .. . gelobt worden he had been praised 
wir waren ... geachtet worden we had been esteemed 
ihr waret ... geehrt worden ye had been honoured 
Sie waren ... getäuſcht worden you had been deceived 
fle waren ... gepflückt worden they had been picked. 


The female sex is denoted by the ending inn being added to the masc. 
substantive :— 


Der Kaifer, the emperor die Kaiſerinn, the empress 

der Koͤnig, the king die Koͤniginn, the queen 

der Großherzog, the grand-duke die Großherzoginn, grand-duchess 
der Herzog, the duke die Herzoginn, the duchess 

der Fuͤrſt, the (ruling) prince die Fuͤrſtinn, the princess 

der Graf, the count die Gräfinn, the countess. 


The feminine termination is by some authors written with a, single 
n in the singular, and with a double n in the plural, as.— 


der Freund, friend (m.) die Freundin, friend (f.) Pur. die Freundinnen 
der Feind, enemy die Feindin die Feindinnen. 


Nouns ending in e drop this letter in the formation of the feminine; 
as: der Lire, the lion, die Loͤbinn; der Haſe, hare, die Hafinn. 
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thn, him fie, she, her immer, always 
von ihm, by him von ihr, by her niemals, never 
der Bekannte, the acquaintance. 


Ich habe ihn getäuſcht und bin von ihm getauſcht worden; Du 
haſt ihn gewählt und biſt von ihm gewählt worden; er hat ſie 
gelobt und iſt von ihr gelobt worden; ſie hat ihn immer geachtet 
und iſt immer von ihm geachtet worden. — Wir hatten ihn immer 
geliebt und waren immer von ihm geliebt worden; Ihr hattet ihn 
niemals getäuſcht und waret niemals von ihm getdufdt worden; 
Sie hatten Ihre Freundinn immer geachtet und waren immer 
von ihr geachtet worden; ſie hatten ihren Freund geehrt und waren 
von ihm geehrt worden. 


Mein Onkel und meine Tante ſind von dieſem Schmeichler ge⸗ 
täuſcht worden. Sind Sie von ihm getäuſcht worden? Nein, 
ich bin niemals von ihm getäuſcht worden. Dieſe ſchönen Nelken 
ſind von meinen lieben Brüdern gepflanzt worden. Jene weißen 
Roſen ſind von Ihren Freundinnen gepflückt worden. Er war 
immer von ſeinen Feinden geehrt worden. Wir waren immer von 
unſeren Bekannten geachtet worden. Dieſe Bücher ſind von meinen 
lieben Schweſtern gelobt worden. 


By whom have you been deceived? We have been deceived 
by that flatterer. By whom have these beautiful tulips been 
planted? They have been planted by my brother. By whom 
have these white roses been picked? They have been picked 
by my sister. He had been honoured by my true friends. 
Had he been elected by his acquaintances? Thou hadst been 
esteemed by thy kind uncle and thy rich aunt. The emperor 
and the empress, the king and the queen, the grand-duke and 
the grand-duchess had been loved by the duke and the duchess, 
the prince and the princess, the count and the countess. 
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XLI. 
First Future. 

ich werde ... gewählt werden I shall be elected 
du wirſt ... gewählt werden thou wilt be elected 
er wird ... gewählt werden he will be elected 
wir werden .. gewählt werden we shall be elected 
ihr werdet ... gewählt werden ye will be elected 
Sie werden ... gewählt werden you will be elected 
ſie werden ... gewählt werden they will be elected. 

Second Future. 
ich werde getäuſcht worden fein I shall have been deceived 
du wirſt gewählt worden fein thou wilt have been elected 
er wird gezeigt worden ſein he will have been shown 
wir werden geliebt worden ſein we shall have been loved 
ihr werdet gelobt worden ſein ye will have been praised 


Sie werden geachtet worden fein you will have been esteemed 
ſie werden gepflanzt worden ſein they will have been planted. 


Dieſe gute Mutter wird immer von ihren Kindern geliebt wer⸗ 
den. Mein Großvater wird von ſeinen Bekannten gewählt werden. 
Werden ſie von ihren falſchen Freunden getäuſcht worden ſein? Ihr 
werdet von dieſen Schmeichlern gelobt werden. Dieſe hübſchen 
Blumen werden von dieſen fleißigen Kindern gepflückt worden ſein. 
Die Knaben werden von dieſen Frauen nicht gelobt worden fein. 


I shall elect him and be elected by him; thou wilt love thy 
uncle and be loved by thy uncles; he will praise her and be 
praised by her; she will praise him and be praised by him; 
we shall honour our friends and be honoured by our friend; 
you will deceive the shoemaker and be deceived by the tailor; 
they will esteem their aunt and be esteemed by their nieces. 
By whom will this young man be elected? 
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XLII. 


The First Conditional. 
ich würde ... geachtet werden I should be esteemed 
du würdeſt ... geachtet werden thou wouldst be esteemed 
er würde ... geachtet werden he would be esteemed 
wir würden ... geachtet werden we should be esteemed 
ihr würdet ... geachtet werden ye would be esteemed 
fle würden ... geachtet werden they would be esteemed. 


The Second Conditional. 


ich würde getäͤuſcht worden fein I should have been deceived 
du würdeſt gewählt worden fein thou wouldst have been chosen 
er würde gezeigt worden fein he would have been shown 
wir würden geliebt worden ſein we should have been loved 

ihr würdet gelobt worden fein ye would have been praised 
ſie würden gepflanzt worden fein they would have been planted. 


Er würde von feinen treuen Freunden gewählt werden. Mein 
Bruder würde von ſeinen Feinden geachtet worden ſein. Dieſe 
ſchönen Nelken würden von meinen Schweſtern gepflanzt worden 
ſein. Dieſe hübſchen Blumen würden von den unartigen Knaben 
gepflückt werden. Die fleißigen Knaben würden von meinem 
Onkel gelobt worden ſein. Von wem würden ſie geehrt werden? 
Sie wurden von ihren Feinden geehrt werden. 


I should praise my brother and be praised by his friend; 
thou wouldst deceive thy enemy and be deceived by his 
brother; he would esteem his niece and be esteemed by her; 
she would honour his father and be honoured by his mother; 
we should love our cousin and be loved by her son; you 
would elect your friend and be elected by his friends; they 
would love their uncle and be praised by their aunt. You 
would have been honoured by your enemies. 
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XLIII. 


CARDINAL NUMBERS. 


1 ein 30 dreißig 

2 zwei 40 vierzig 

3 drei 50 fünfzig 

4 vier 60 ſechzig or ſechszig 

5 fünf 70 ſiebzig or ſiebenzig 

6 ſechs 80 achtzig 

7 ſieben 90 neunzig 

8 acht 100 hundert 

9 neun 101 hundert und ein 
10 zehn 102 hundert und zwei 
11 elf 103 hundert und drei 
12 zwölf 200 zwei hundert 
13 dreizehn 300 drei hundert 
14 vierzehn | 400 vier hundert 
15 fünfzehn 1000 tauſend 
16 ſechzehn or ſechszehn 2000 zwei tauſend 
17 ſtiebzehn or ſiebenzehn 3000 drei tauſend 
18 achtzehn 100,000 hundert tauſend 
19 neunzehn 1,100,000 eine Million ein 
20 zwanzig hundert tauſend 
21 ein und zwanzig 1860 achtzehn hundert 
22 zwei und zwanzig und ſechzig. 


Units are placed before the tens. 


The student would do well to go through the multiplication 
table: 
Zwei mal zwei ift vier, twice 2 are 4, &. 
Drei mal drei iſt neun, 3 times 3 are 9, &c. 
Vier mal vier iſt ſechszehn, four times 4 are 16, &c. 
Fünf mal fünf iſt fünf und zwanzig, five times 5 are 25, &c. 
Sechs mal ſechs iſt ſechs und dreißig, six times 6 are 36, &c. 


Das Jahr, the year 

die Sabre, the years 

das Sdaltjabr, the leap-year 
der Monat, the month 

die Monate, the months. 
Der Januar, January 

der Februar, February 

der Marz, March 

der April, April 

der May, May 

der Juny, June 

der July, July 

der Auguſt, August 

der September, September 
der October, October 

ber November, November 
der December, December. 
Die Ferien, the holidays. 
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Die Woche, the week 

der Tag, the day 

die Tage der Woche, the days of the 
week. 

Der Sonntag, Sunday 

der Montag, Monday 

der Dienstag, Tuesday 

die Mittewoche, Wednesday 

der Donnerstag, Thursday 

der Freitag, Friday 

der Sonnabend, Saturday. 

Die Jahreszeit, the season. 

Der Fruͤhling, spring 

der Sommer, summer 

der Herbſt, autumn 

der Winter, winter. 

Die Stunde, the hour 

die Minute, the minute. 


Ein Jahr hat zwölf Monate. Das Jahr hat drei hundert fünf 


und ſechzig Tage. 


Eine Woche hat ſieben Tage. 


Ein Tag hat 


vier und zwanzig Stunden. Die ſieben Tage haben hundert und 
acht und ſechzig Stunden. Der Januar, der März, der May, der 
July, der Auguſt, der October und der December haben jeder ein 
und dreißig Tage. Der April, der Juny, der September und der 
November haben jeder dreißig Tage. Der Februar hat acht und 
zwanzig Tage. Ein Schaltjahr hat drei hundert ſechs und ſechzig 
Tage; dann hat der Februar neun und zwanzig Tage. Wir haben 
einen Monat Ferien. 


We have eight days’ holidays; they have fourteen days. 
We have six weeks’ holidays. (The) March has thirty one 
days; (the) June hasthirty. (The) May is a pleasant month. 
(The) spring is a pleasant season. How old are you? I am 
twenty-one years,seven months, ten days, and nine hours. 
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XLIV. 


DECLENSION OF THE PERSONAL PRONOUNS. 


Singular. Plural. 
8 N. ich, I N. wir, we 
. meiner, of me G. unſer, of us 
2) D. mir, to, for, or from me D. uns, to, for, or from us 
E (A. mich, me A. uns, us 
8 (N. du, thou N. ihr, ye 
G. deiner, of thee G. euer, of you 
d. dir, to, for, or from thee D. euch, to, for, or from you 
E A. dich, thee A. euch, you 
5 [N. er, he; fte, she; es, it. 
* ). ſeiner, of him, ihrer, of her; ſeiner, of it. 
J Jb. ihm, to him; ihr, to her; ihm, to it. 
(A. ihn, him; ſie, her; es, it. 
N. ſie, they N. Sie, you 
G. ihrer, of them G. Ihrer, of you 
D. ihnen, to, for, or from them D. Ihnen, to, for, or from you 
A. ſie, them A. Sie, you. 


Sich Jemandes erbarmen, to have pity on one. — Gott 
erbarmte ſich meiner, Deiner, ſeiner, ihrer, unſer, Euer, Ihrer, 
ihrer. — Sie gab (gave) es mir, Dir, ihm, ihr, uns, Euch, Ihnen, 
ihnen. Er bat (requested) mich, Dich, ihn, ſie, uns, Euch, Sie, 
und ſie. Ich danke (return thanks) Dir, ihm, ihr, Euch, Ihnen, 
ihnen. Er dankte mir, uns. Er wünſchte mir, Dir, ihm, ihr, 
uns, Euch, Ihnen und ihnen guten Morgen, (guten Tag, guten 
Abend, gute Nacht). Kennen Sie (do you know) ihn und mich? 
Ja, ich habe das Vergnügen (pleasure) Sie und ihn zu kennen. 
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XLV. 


CoNJUGATION OF A REFLECTIVE VERB. 
ich befinde mich, I find myself ich befand mich, I found myself 


du befindeſt dich du befandeſt dich 
er befindet ſich er befand ſich 

ſie befindet ſich ſie befand ſich 
wir befinden uns wir befanden uns 
ihr befindet euch ihr befandet euch 
Sie befinden ſich Sie befanden ſich 
ſie befinden ſich ſie befanden ſich 


Perfect. ich habe mich ... befunden 
Pluperf. ich hatte mich ... befunden 
I. Future. ich werde mich ... befinden 
IT. Future. ich werde mich ... befunden haben 
I. Cond. ich würde mich .. befinden 
I. Cond. ich würde mich ... befunden haben. 
There is in German a special reflective and reciprocal pronoun for 


the third person only, ſich, which serves for the accusative and dative 
in all genders and numbers, and may be rendered in English thus: 


Acc. ſich, himself, herself, itself, one’s self, yourself, themselves 
Dat. fit, to (or for or from) himself, herself, itself, one’s self, yourself, 
themselves, 


For the first and second persons singular and plural, the personal 
pronouns are used reflectively. 

Wie befinden Sie ſich? Ich danke Ihnen, ich befinde mich ſehr 
wohl. Wie befinden ſie ſich? Sie befinden ſich nicht ſehr wohl. 
Wie befindet ſie ſich? Sie befindet ſich nicht wohl. Meine Eltern 
befinden ſich ganz wohl. Ihr Herr Onkel und Ihre Frau Tante 
befanden ſich ganz wohl. Ihr Herr Bruder befand ſich nicht wohl. 
Wie befand ſich Ihr Fraulein Schweſter? Sie war unwohl. Wie 
befindeſt Du dich? Ich danke Dir, ich bin wohl. Befindet Karl 
ſich ganz wohl? Ja, er iſt ſehr wohl. Emilia iſt unwohl, aber 
ihr Bruder Walter befand ſich ziemlich wohl. 
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XLVI. 


THE SUBJUNCTIVE. 


Present. 
ich fei, I may be 
du ſeiſt 
er, ſie, es, man ſei 
wir ſeien 
ihr ſeied 
ſie ſeien. 
ich habe, I may have 
du habeſt 


er, ſie, es, man habe 
wir haben 

ihr habet 

ſie haben. 


ich werde, I may become 
du werdeſt 

er, ſie, es, man werde 

wir werden 

ihr werdet 

ſie werden. 


ich lobe, I may praise 
du lobeſt 

er, ſie, es, man lobe 
wir loben 

ihr lobet 

ſie loben 

Sie loben. 


Imperfect. 
ich ware, I might be 
du waͤreſt 
er, ſie, es, man wäre 
wir waren 
ihr wäret 
ſie wären. 


ich hatte, I might have 
du hätteſt 

er, ſie, es, man hatte 
wir hätten 

ihr hattet 

ſie hätten. 


ich würde, I might become 
du würdeſt 

er, ſie, es, man wurde 

wir würden 

ihr würdet 

ſie würden. 


ich lobete, I might praise 
du lobeteſt 

er, ſie, es, man lobete 

wir lobeten 

ihr lobetet 

ſie lobeten 

Sie lobeten. 
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The subjunctive present is used in narrating, that is, in 
giving an assertion or opinion of others, without any affirma- 
tion, on the part of the speaker, respecting the truth of the 
allegation: — 

Er fagt, er fei ſehr vergnügt, er habe eine Rimeſſe von ſeinem 
Vormund erhalten, und werde nun bald nach Deutſchland reiſen. 
He says he is very happy, that he has received a remittance 
from his guardian, and that now he will soon go to Germany. 


Man glaubt, daß ſie ſehr reich ſei. 

It is thought that she is very rich. 

Man behauptet, daß er ſehr arm ſei. 

It is asserted that he is very poor. 

Mein Bruder ſchreibt mir, daß er bald kommen werde. 
My brother writes me that he will soon come. 


Er fagt, er konne und wolle Ihnen helfen. 
He says he is able and willing to help you. 


The subjunctive implies a kind of guardedness on the part of the 
speaker, not to be answerable for the truth or validity of the statement 
made. When a proposition is set forth as unquestionable, or certain, the 
indicative is used, which is the mood of affirmation, of certainty, and 
of reality. 


Man behauptet, daß er ſehr arm iſt. Man glaubt, daß fie ſehr reich 
iſt. Mein Bruder ſchreibt mir, daß er bald kommen wird. Er ſagt, 
er iſt ſehr vergnuͤgt, er hat eine Rimeſſe von ſeinem Vormund erhalten 
und wird nun bald nach Deutſchland reiſen. Er ſagt, er kann und 
will Ihnen helfen. 


The subjunctive mood is used in German in sentences in 
which either words or ideas of another person, or of the person 
who speaks, are indirectly quoted. 

In such sentences, the subjunctive mood of that tense is 
used, the indicative of which was employed by the speaker. 
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Indicative. — Wie befindet ſich Ihr Herr Bruder? Er befindet 
ſich (or ift) ganz wohl. Wie befand ſich Ihr Fräulein Schweſter? 
Sie befand ſich (or war) nicht ſehr wohl. Ein böſer Bube hat den 
kleinen Georg geſchimpft. Wie iſt der Mann zu dieſer ſeltenen 
Stärke gekommen? Der Ginftling iſt in Ungnade gefallen. Wie 
pflegt man in Europa die Aerzte zu bezahlen? Man muß ſich nie 
rächen. Man kann es in Allem durch Uebung weit bringen. Wie 
befinden Sie ſich, mein Fraͤulein? Ich danke Ihnen, ich bin ſehr 
wohl. 

Suhjunctive.— Mein Bruder ſagt, er befinde ſich (or er fei) ganz 
wohl. Meine Schweſter ſagte mir, ſie befände ſich (or ſie wäre) 
nicht ſehr wohl. Der kleine Georg klagte ſeiner Mutter, wie ein 
böſer Bube ihn geſchimpft habe. Der Derwiſch vernahm, der Günſt⸗ 
ling ſei in Ungnade gefallen. Man fragte den Mann, wie er zu 
dieſer ſeltenen Starke gekommen ſei. Ein Kaiſer von China fragte 
ihn, wie man in Europa die Aerzte zu bezahlen pflege. Jetzt fühle 
ich, daß man ſich nie rächen müſſe. Ein Vater erzaͤhlte ſeinen 
Kindern, wie weit man es in Allem durch Uebung bringen könne. 
Wie befindet ſich Fraulein M.? Sie ſagte mir, ſie fet ſehr wohl. 


XLVII. 
Tue IMPERATIVE 


is the same as the present subjunctive, except in the second 
person singular. The pronouns are placed after the verb. 


Sei Du or fei, be thou or be ſeien wir or laßt uns fein, be we 


jet er or laßt ihn fein, be he or let us be 

or let him be ſeied Ihr or ſeied, be ye or be 
fet ſie or laßt ſie fein, be she ſeien Sie, be you or be 

or let her be ſeien ſie or laßt ſie ſein, de they 


ſei man, let people be or let them be. 


Habe Du or habe, have thou 
or have 

habe er or laßt ihn haben, have 
he or let him have 

habe ſie or laßt ſie haben, have 
she or let her have 

habe man, let people have 
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haben wir or laßt uns haben, 
have we or let us have 

habet Ihr or habet, have ye 
or have 

haben Sie, have you or have 

haben ſie or laßt ſie haben, have 
they or let them have. 


Werde Du or werde, become 
thou or become 

werde er or laßt ihn werden, be- 
come he or let him become 

werde fie or laßt fie werden, be- 


come she or let her become 


werde man, let people become 


werden wir or laßt uns werden, 
become we or let us become 
werdet Ihr or werdet, become 
ye or become 
werden Sie, become you or be- 
come 
werden fte or laßt ſie werden, be- 
come they or let them become. 


Lobe Du or lobe, praise thou 
or praise 

lobe er or laßt ihn loben, praise 
he or let him praise 

lobe ſie or laßt ſie loben, praise 
she or let her praise 

lobe man, let people praise 


loben wir or laßt uns loben, 
praise we or let us praise 

lobet Ihr or lobet, praise ye 
or praise 

loben Sie, praise you or praise 

loben ſie or laßt ſie loben, praise 
they or let them praise. 


When we address any one in the third person plural, the 
pronoun (Sie) can never be omitted, as:— 


Haben Sie Geduld, have (you) patience. 

Seien Sie geduldig, be (you) patient. 

Werden Sie nicht ſtolz, do (you) not become proud. 
Schicken Sie es ihm, send (you) it to him. 
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Zaͤhmen Sie, tame ſuchen Sie, seek toͤdten Sie, kill 
zeigen Sie, show kaufen Sie, buy ſchonen Sie, spare. 
Gieb mir 
Gebet mir 


Geben Sir mir gefalligſt ein Meſſer, please to give me a knife. 
Bitte, gieb mir 
Bitte, gebet mir 


Bitte, geben Sie mir, eine Gabel, pray give me a fork. 


When we address in the second person, the nominative Du, 
thou, or Ihr, ye, is omitted unless it be emphatic, just as in 
English, as: habe Geduld; ſei geduldig; werde nicht ſtolz; habet 
Geduld; ſeied geduldig; werdet nicht ſtolz; ſchicke es ihm; ſchickt 
es ihm. 

But we say: fei Du ruhig, be thou quiet; ſeid Ihr ruhig, be 
YE quiet; ſchweige Du und laß ihn reden, be thou silent and let 
him speak; ſchweiget Ihr und laßt ihn reden, be ye quiet and let 
him speak,—the pronoun having the verbal emphasis. Sei 
Du gegen mich auch immer fo folgſam wie Dein Taublein gegen 
Dich. Be tou also always as obedient to me as thy little 
dove is to thee. 


Das Thier, the animal der Hirſch, the stag 
der Loͤwe, the lion das Reh, the roe, deer 
der Tiger, the tiger der Haſe, the hare 

der Leopard, the leopard der Affe, the monkey 
der Elephant, the elephant die Maus, the mouse 
die Hydne, the hyena der Eſel, the donkey, ass 
der Wolf, the wolf das Pferd, the horse 
der Fuchs, the fox der Ochſe, the ox 

der Hund, the dog die Kuh, the cow 

die Katze, the cat das Kalb, the calf 

die Mage, the rat das Schaaf, the sheep 
der Bar, the bear das Lamm, the lamb 


die Ziege, the goat das Schwein, the pig. 
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Zähmen Sie (zahme; zähmet) dieſen Löwen und jenen Tiger. 
Schonen Sie (ſchone; ſchonet) dieſes Pferd und jene Kuh. Toͤdten 
Sie (töde; tödtet) dieſe Hyäne und jenen Wolf. Suchen Sie 
(ſuche; ſuchet) meinen Eſel, ſeine Kälber und unſere Lämmer. 
Kaufen Sie (kaufe; kaufet) dieſen Hirſch, jenes Reh und dieſe 
Haſen, dieſe Ziege und jenes Schaaf. Zeigen Sie mir Ihren 
Hund und Ihre Katze. Zeige mir Deinen Hund und Deine Katze. 
Zeiget mir Euren Hund und Eure Katze. Schicken Sie mir Ihren 
Elephanten. Schicke mir Deinen Elephanten. Schicket mir 
Euren Elephanten. 


Geben Sie (gieb Du or gieb, give thou or give; gebet Ihr or 
gebet, give ye or give) mir einen Bleiſtift, eine Feder und mein 
Wörterbuch. Geben Sie (gieb; gebet) ihm gefälligſt ſeinen Apfel, 
ſeine Birne und ſein Meſſer. Bitte, geben Sie (gieb; gebet) ihr 
dieſen ſilbernen Löffel, jene ſilberne Gabel und dieſes ſilberne 
Meſſer. Gieb mir gefalligft (or bitte, gieb mir) meinen Affen, 
Deine Mütze und fein Gemälde. Gebet mir gefälligſt 8 bitte, 
gebet mir) Euren Eſel, ihre Katze und ſein Pferd. 5 


Send me this large stag, that pretty deer, and this fat goat. 
Please to send me this round table, that large chest-of-drawers 
and this beautiful glass. Pray send me this black coat, that 
brown waistcoat, and that white handkerchief. Buy this 
strong horse, that fat cow and this young lamb. Please to 
show me your good dog, your young cat and your pretty lamb. 
Pray show me thy pencil, thy pen and thy dictionary. Give 
me thy book and thy chair. Please to give me your (Euren) 
hare, my tulip, and their salt. Pray give me your (Ihren) 
pepper, my bread and our meat. Please to buy these walnuts. 
Pray buy these beautiful cherries. 
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XLVIII. 


Compound VERBS 
are those that have certain particles as prefixes added to the 
primitive verb, in order to modify its original signification. 
They are either separable or inseparable. 

Inseparable Compound Verbs are formed by the particles be, 
emp, ent, er, ge, hinter, ver, wider, zer; a few by über and unter. 
They differ in no respect from simple verbs, except that their 
participle past does not take the augment ge-, as: — 


bezahlen, to pay — bezahlt; verkaufen, to sell — verkauft; 
gehören, to belong — gehört; erdichten, to invent — erdichtet. 


Du begegneſt den Leuten freundlich. Wie bezahlt man in 
Europa die Aerzte? Wir bemerken einen Mann. Der Bauer 
betrachtet den Kürbiß. Die Nuß gehört mir. Er erkundigte ſich. 
Der Vater erwiederte nichts. Er verlangte ſein Fährgeld. Der 
Mann verdiente viel Geld. Er verkaufte das Eiſen dem Schmiede. 
Thomas verſchmachtete vor Durſt. Er überreichte ihm einen 
Zettel. 

Die Erzaͤhlung mag erdichtet ſein. Die Soldaten waren er⸗ 
mattet. Er hatte die letzte Kirſche verzehrt. Ein böſer Bube 
hatte ſich in dem Walde verſteckt. Der Kürbiß hat ihm die Naſe 
zerquetſcht. Die Sache ſoll unterſucht werden. Ich kann es 
Ihnen erklären. Wir müſſen das erwarten. Ich will Euch ein 
Beiſpiel erzählen. Niemand wird Euch überwältigen. Sie werden 
ſich davon überzeugen. Wir wünſchen die Sache zu unterſuchen. 


Did the peasant look at the pumpkin? Does this nut be- 
long to you? Does the man earn much money? Did he 
demand his fare? Did you expect that? Have you sold the 
iron to the smith? Where has the bad boy concealed himself? 
Who has smashed his nose? Can you explain it to me? 

0 
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XLIX. 


Separable particles do not affect the conjugation of the verbs 
to which they are added. 
In the infinitive the particle always remains prefixed :— 


Ich will den Streit ausmachen. Können die Leute das aus⸗ 
halten? Der Vater ließ Thomas alle die Kirſchen aufheben. Er 
ſoll frei ausgehen. 


When the infinitive of separable compound verbs requires 
zu, to, it is inserted between the separable particle and the 
verb, all three being joined as one word: 


einſchwärzen; einzuſchwaͤrzen, to smuggle Part. past: eingeſchwaͤrzt 


ausmachen; auszumachen, to settle ausgemacht 
uͤberſetzen; uͤberzuſetzen, to ferry over uͤbergeſetzt 
vorzeigen; vorzuzeigen, to show vorgezeigt 
aufloͤſen; aufzuloͤſen, to loosen aufgeloͤſet 
abweiſen; abzuweiſen, to refuse abgewieſen 
aufnehmen aufzunehmen, to pick up aufgenommen 
ausgehen; auszugehen, to go out ausgegangen 
auffinden; aufzufinden, to find out aufgefunden. 


Er befahl, ihn nicht zuzulaſſen, ſondern ihn abzuweiſen. Er 
befahl ihm, das Fäßchen abzunehmen. Er ſuchte ihn loszuwerden. 


The past participle takes the augment ge before the simple 
verb and not before the prefix 


Die Waare wurde eingeſchwärzt. Die Sache ſoll dort ausge⸗ 
macht werden. Der Geizhals verlangte, übergeſetzt zu werden. 
Warum haben Sie mir den Zettel nicht vorgezeigt? Das Band 
der Eintracht bleibt aufgelöſet. Die Gegend war ihm angewieſen. 
Ich habe die Nuß von der Erde aufgenommen. Iſt der Herr aus⸗ 
gegangen? Das Feuer iſt ausgegangen. Der Soldat hat Waſſer 
aufgefunden. : 
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The separation of compound separable verbs takes place in 
the Simple Tenses (Present and Imperfect), and in the Impe- 
rative Mood. 

Particles which are separated from the verb, stand, not only 


after the verb, but also after all the words in the sentence 
which are governed by, or depend on, it: — 


Das Gehalt hört auf. Seine Worte hallten zurück. Der 
Mann reiſete umher. Er knackte die Nuß auf. Die Eiche bringt 
armſelige Früchte hervor. Er legte ihnen ſieben Staͤbe vor. Er 
löſete den Bündel auf. Er zeigte ihm den Zettel vor. Sie 
ſtrengten lange alle ihre Kraͤfte an. Der Derwiſch hob den Stein 
auf. Die Eichel fiel herab. Der Vater fuhr fort. Er nahm dem 
Hans die Nuß weg. Die Staude wuchs an dem ndchften Garten⸗ 
zaune empor. Der Vater wandte ſich lachend um. Der Mann 
ſchritt langſam fort. Der Nebenweg geht hier ab. Sie fingen an 
zu wünſchen. Sie loͤſen den Bündel auf. 


Who cracked the nut? Did Jack crack the nut? Whica 
tree produces miserable fruits? Thomas picked up a cherry. 
Did his father pick up the cherries? Did the father place ten 
staves before them? They exerted all their powers. The 
apple fell down. Does your brother travel about? Who took 
the pear away from qack? Did you turn round laughing? 

Is the fire gone out? The lady is gone out. Who has 
picked up the nut? We shall settle the dispute. That district 
has been appointed to my brother. He commanded his servant 
not to admit the miser. He has settled their dispute. Why 
made the father Thomas pick up all the cherries? Did he 
endeavour to get rid of his brother? Did ae begin to undo 
the bundle? 
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LI. 
Tat Revative Pronouns ARE: 
welcher welche welches who, which, that 
der die das — . = 
wer was who, what. 
Declension. 
Singular. Plural. 
N. welcher welch- e welch-es welch- e 
G. welch-es welch- er welch-es welch er 
D. welch-em welcher welchem welch- en 
A. welchen welch- e welch-es welche. 
N. der die das die 
G. deſſen deren deſſen deren 
D. dem der dem denen 
A. den die das die. 
Masculine and Feminine. Neuter. 
N. wer, who, he who, whoever was, what 
G. weſſen, or weß, whose weſſen, (von was) of what 
D. wem, to whom wem, to what 
A. wen, whom was, what. 
No plural. 


When a sentence begins with a relative pronoun, the finite 
verb (i. e. that part of the verb before which the personal 
pronouns ich, du, er, ſie, es, man, wir, ihr, Sie, fle, may be 
used) is placed at the end:— 

Ein Mann, der (or welcher) mit einem großen Ochſen umherreiſete, 


den Ochſen ... auf die Schulter nahm, ihn . .. auf und ab trug, 
und... viel Geld verdiente. Eine Strafe, die (or welche) der 
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Größe der Uebelthat angemeſſen war. Ein Verbrechen, das (or 
welches) von gefaͤhrlichen Folgen fein mußte. Ich habe vier Aerzte, 
die (or welche) über meine Geſundheit wachen miiffen. Stäbe, die 
(or welche) feſt zuſammengebunden waren. Eine lange Sandwüſte, 
in der (or welcher) ſich nirgends Waſſer befand. Ein Offiziant, 
dem (or welchem) eine Gegend an der Küſte angewieſen war. Der 
Fang, den (or welchen) er gemacht hatte. Er ſoll ſehen, welchen 
Gebrauch ſeine Erben von ſeinen Reichthümern machen. Wer 
nicht auf kleine Dinge achtet,. . Er fragte ihn was in dem 
Faͤßchen ware. 


The interrogative pronoun does not remove the finite verb to the end 
of the sentence, as: — Welchen Gebrauch machen ſeine Erben von ſeinen 
Reicht huͤmern? Wer achtet nicht auf kleine Dinge? Was war in dem 
Faͤßchen? 


LII. 


There are conjunctions which require the finite verb to be 
placed at the end of the sentence. Such are: 


als, at the time that, when ſo—als, as —as 

da, as, since weil, because 

daß, that wenn, if, whenever 
nachdem, after that wie, as; how 

ob, whether wo, when, where. 


Er wurde ſo beſchwerlich, daß jeder ihn vom Leibe zu halten 
ſuchte. Er fragte, ob der Herr zu Hauſe waͤre. Ich muß zu der 
Frau gehen, weil ich ihr etwas zu ſagen habe. Er ſah, daß ſeine 
Soldaten vor Durſt lechzten. Er erzählte ſeinen Kindern, wie 
weit man es durch Uebung bringen kann. Warum ich das gethan 
habe? Weil ich wohl wußte, daß Sie in dem Falle mein Faß 
nicht getragen haben würden. In dem Augenblicke wo ich krank 
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werde. Die Stelle wo der Nebenweg nach Ayr abgeht. Ich werde 
in das Beſuchzimmer gehen, da mich etwas friert. Ihr werdet 
beſtehen ſo lange als Ihr feſt zuſammen haltet. Der Vater wandte 
ſich lachend um, als Thomas die letzte Kirſche verzehrt hatte. Es 
iſt mit Euch, meine Söhne, wie es mit dieſen Staͤben iſt. Ich 
wollte zufrieden ſein, wenn ich alle dieſe Säcke voll doppelter Dub⸗ 
lonen haͤtte. 


When a dependent sentence, with the finite verb at the end, 
is placed before the principal sentence, the latter takes the no- 
minative after the verb:— 


Ich ließ ihn rufen, da er nicht kam, I had him called, as he did 
not come. 

Da er nicht kam, ließ ich ihn rufen, as he did not come, I had 
him called. 


Da mich etwas friert, werde ich in das Beſuchzimmer gehen. 
So lange als Ihr feſt zuſammenhaltet, werdet Ihr beſtehen. Als 
Thomas die letzte Kirſche verzehrt hatte, wandte der Vater ſich 
lachend um. Nachdem man ihm das europäiſche Syſtem aus⸗ 
einander geſetzt hatte, rief er verwundert aus. Wie es mit dieſen 
Stäben iſt, ſo iſt es mit Euch, meine Söhne. Wie Du Dein Ge⸗ 
ſicht ſchon oft im Waſſer geſehen haſt, ſo haſt Du jetzt Deine Stimme 
im Walde gehört. Wenn ich alle dieſe Säcke voll doppelter Dubs 
lonen hätte, (ſo) wollte ich zufrieden ſein. Wenn dieſe Eichel ein 
Kürbiß geweſen wäre, (fo) hatte er mir die Naſe zerquetſcht. 


When dependent sentences beginning with da, as, since; weil, because, 
as; wenn, if, are put before principal sentences, the latter generally 
(especially when the antecedent member is of some length) begin with 
ſo, so, thus, then, in that case, therefore, for this reason, in consequence of 
this, and the subject stands after the finite verb. This ſo is sometimes 
omitted, but the construction remains the same. 
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INVERTED SENTENCES. 


In German as well as in English, sentences are frequently 
inverted, by placing any of the parts of speech, dependent on 
the verb, at the beginning of the phrase. In such cases the 
subject (nominative) is invariably placed after the finite verb, 
which (in an independent sentence) always occupies the second 
place. The relative position of other parts of the sentence is 
not affected by inversion. It is entirely optional which part 
of a sentence is placed first; this merely depends on what 
from its importance or association naturally comes foremost to 
the mind of the speaker. 


Thee only have I chosen. 
I was eyes to the blind, and feet was I to the lame. 
Silver and gold have I none, but such as I have, give I thee. 


Der Herr ift nicht zu Hauſe. Dann werde ich zu der Frau 
gehen. — Thomas konnte ſeinem Vater nur mit Mühe folgen. Da 
ließ der Vater eine Kirſche fallen. — Der Sultan ließ ihn allen 
Beleidigungen des Pöbels preisgeben; geſchwind griff der Derwiſch 
nach ſeinem Steine; bald aber kam er zu ſich, und ſagte: Jetzt 
fühle ich, daß man ſich nie rächen müſſe. — Im nächſten Dorfe 
verkaufte der Bauer das Eiſen. Einige Zeit darauf hatte der Prinz 
Zahnſchmerzen. Endlich hatte ein Soldat Waſſer aufgefunden. 
So wurde ich am Ende ſo ſtark. Da ſchüttelte er den Kopf. 
Kaum hatte er dieſes geſagt, fo... Da habe ich einen Naſen⸗ 
ſtüber bekommen. Hier geht der Weg ab. Jetzt ward Georg 
ärgerlich. Hierauf lief er heim. Einmal ſchrie er auf der Wieſe. 
Dießmal haſt du dich verrathen. So iſt es freilich leicht. Bei 
dieſen Worten überreichte er ihm einen Zettel. Als dieſer Ochſe 
noch ein Kalb war, trug ich das Kalb oft auf und ab. 


88 
LIV. 


PREPOSITIONS. 


There are prepositions that govern the genitive case; others 
the dative; others the accusative; several the dative and ac- 
cusative, according to their signification. 


Prepositions requiring the Genitive. 
Anſtatt, or an .. Statt, or laut, from the tenor () 


ſtatt, instead (o/) um . . willen, for ...’s sake 
halben or halber, for the sake trotz, in spite (7) 

(of); on account (of) ungeachtet, notwithstanding 
außerhalb, outside (7) unweit, not far (From) 
innerhalb, inside (7) vermoͤge, by means (/) 


oberhalb, on the upper side (c) wahrend, during the time (f) 
unterhalb, on the lower side (of) wegen, on account (J) 


dieſſeit, on this side (of) längs, alongside (7) 
jenfeit, on yon side (f) vermittelſt, by means (f) 
kraft, by virtue (f) zufolge, in consequence (F). 


Mein Bruder kam anſtatt meines Vaters und ſeine Schweſter 
an ſeiner Mutter Statt. Dieſe Wieſe liegt dieſſeit des Waldes. 
Der Wald liegt jenſeit der Wieſe. Mein Onkel und meine Tante 
kamen ungeachtet des ſchlechten Wetters. Die Soldaten waren 
trotz der großen Hitze nicht ermattet. Der Bauer lag unweit der 
Eiche und des Kuͤrbiſſes. Während ihres heftigen Streites ver⸗ 
zehrte Thomas alle ſeine Kirſchen. Man ſchätzt ihn wegen ſeines 
Fleißes und ſeiner Stärke. Zufolge Ihres Wunſches (or Ihrem 
Wunſche zufolge) zahlte ich ihm das Geld. Außerhalb der Stadt; 
innerhalb des Hofes; oberhalb des Hauſes, unterhalb des Waldes; 
längs der Küſte. 
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LV. 

Prepositions requiring the Dative. 
Aus, out of, from nächſt, next to 
außer, besides nebſt, together with 
bei, by, near, with, at, upon ſammt, together with 
binnen, within ſiit, since 
entgegen, towards, against von, of, off, from, by 
gegenüber, over against zu, to, towards, at, for 
gemäß, conformable (to) zufolge, in obedience (to) 


mit, with zuwider, against. 
nach, after, to, according to 


Seine Worte hallten aus dem Wäldchen zurück. Das ift mir zu 
weit aus dem Wege. Er wünſchte nicht von ihm bemerkt zu wer⸗ 
den. Er war viel von ihm geplagt worden. Jeder von ihnen 
bekommt ein wöchentliches Gehalt. Meine Krankheit war von 
kurzer Dauer. Da liegt ein Stück von einem Hufeiſen. Wir 
können von ihnen nichts Beſſeres erwarten. Er wußte nichts von 
dem Wiederhalle. Sie arbeiten viel mit dem Kopfe, und ich arbeite 
viel mit den Kinnladen. Er iſt mit ſeinem Lehrer ausgegangen. 
Er warf ihn mit einem Steine. Er raͤchte ſich mit dem nämlichen 
Steine. Der Vater redete mit ſeinen Kindern davon. Dieſer 
Mann verdiente mit dieſem Kunſtſtücke viel Geld. Nach dem 
Tode des Vaters. Er zerbrach einen Stab nach dem andern. Sie 
muͤſſen mit mir nach dem Zollhauſe gehen. Er ſchwamm nach 
dem andern Ufer hinüber. Der Derwiſch griff nach ſeinem Steine. 
Ich werde zu der Frau gehen. Wie ſind Sie zu dieſer ſeltenen 
Stärke gekommen? Uebung macht geſchickt zu jedem Werke. Ich 
wollte ich hätte zu jeder Nadel einen Schneider. Seit dieſer Zeit 
gab er dem jungen Prinzen keine Regeln wieder über den Gebrauch 
der perfonlichen Fürwörter. 
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LVI. . 
Prepositions requiring the Accusative. 
Durch, through, by ohne, without 
für, for um, about, round, at 
gegen, towards, to, against wider, against. 


Wir kamen durch eine lange Sandwüſte. Der Sultan ließ ihn 
durch die Straßen führen. Er wurde durch ſeine langweiligen 
Beſuche beſchwerlich. Er kaufte für das Geld Kirſchen. Der 
Mantel war fiir uns beide, die Zahnſchmerzen find für mich allein. 
Es war von gefährlichen Folgen für das Einkommen Charons. 
Das wird die größte Strafe für ihn ſein. Den Kern behalte ich 
für den Urtheilsſpruch. Ich habe für meine Naſeweisheit einen 
derben Naſenſtüber bekommen. Du wareſt gegen ihn rauh und 
grob. Man erklaͤrte ihm das nicht ohne einige Schwierigkeit. Er 
bat ihn um ein Almoſen. Du wollteſt dich um das Hufeiſen nicht 
ein einziges Mal bücken, und mußteſt dich um die Kirſchen hun⸗ 
dertmal bücken. Wer nicht auf kleine Dinge achtet, muß ſich oft 
um kleinere Mühe machen. Böſe Menſchen wollten ſie nach dem 
Tode des Vaters um ihr väterliches Erbtheil bringen. 


— 


LVII. 
Prepositions requiring the Dative or Accusative. 
An, on, near, to, by über, over, above, at, concerning 
auf, on, upon unter, under, amid, during 
hinter, behind vor, before, ago; in the presence 
in, in (Dat.), into (Acc.) of 


neben, at the side of zwiſchen, between. 


—— 
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' Prepositions that govern either the dative or accusative, 
require the dative when a state of permanent locality is im- 
plied, but when denoting motion from one place or object to 
another, they require the accusative case. 


Emilia ſaß an dem Fenſter, Sie ſetzte ſich an das Fenſter, 


Emilia was sitting at the she seated herself near the 
window. window. 

Sie waren in dem Garten, Sie gingen in den Garten, 
they were in the garden. they went into the garden. 


Permanent locality does not exclude motion within a place; it only 
excludes motion from one place or object to another. 


Ich ging in dem Zimmer auf und Ich ging in das Zimmer, I went 


ab, I went up and down in the into the room. 
room. 
Er ſprang auf dem Stuhle, he Er ſprang auf den Stuhl, he 
was on the chair jumping. jumped on the chair. 
Der Knabe lief vor dem Hauſe, Er lief vor das Haus, he ran be- 
the boy was running about be- fore the house; i. e., from some 
fore the house. ot fter place. 


Ich trug das Kalb in meinem Hofe auf und ab. Ein Bauer 
lag in dem Schatten einer Eiche. Er fragte ihn was in dem Fags 
chen wäre. So viel Geld als in allen Deinen Malterſäcken Platz 
hat. Die Staude wuchs an dem Gartenzaune empor. Er rächte 
ſich an dieſem ſtolzen Menſchen. Eine Gegend an der Küſte von 
Norfolk. Er ſaß auf einem Kameele. Der Mann trug den 
Ochſen auf der Straße auf und ab. Die Stäbe liegen auf dem 
Boden umher. Georg war auf der Wieſe. Der Mann hatte ein 
Fäßchen auf ſeinem Rücken. Er ſchritt auf einem Nebenwege 
langſam fort. Auf jedem Weehfelbriefe war mir Geld verſchrieben. 
Ueber dem Zanken verſäumten ſie die Arbeit. Unter dem großen 
Nuß baume fanden zwei Knaben eine Nuß. 
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Der Derwiſch warf den Stein in den Brunnen. Der Geizige 
ſturzte ſich in den Fluß. Er ging in die Stadt. Er ſteckte die 
Kirſche ſchnell in den Mund. Georg rief Schimpfnamen in den 
Wald hinein. Sie geriethen in einen heftigen Streit. Der lang⸗ 
weilige Beſucher kam an die Thüre. Er kam an die Ufer des Styr. 
Soll er an den Felſen geſchmiedet werden? Sie ſind auf die Jagd 
gegangen. Er nahm das Fäßchen auf ſeinen Rücken. Wir wollen 
ihn auf die Oberwelt zurück ſchicken. Er goß das Waſſer auf die 
Erde. Er ging auf ihn zu. Der Thürſteher ſollte ihn auf eine 
höfliche Weiſe abweiſen. Die ganze Unterwelt war in Aufruhr 
uber dieſes Verbrechen. Sie waren voll Bewunderung über ſeine 
Enthaltſamkeit. Er gab ihm Regeln über den Gebrauch der per⸗ 
ſoͤnlichen Fürwörter. Sie wachen über meine Geſundheit. Er 
ſtellte ſich zwiſchen die beiden Knaben. 


LVIII. 


The definite article and the preposition going before it, are 
often contracted into one word: 


am is used for an dem; ans for an das 
beim 1 bei dem; aufs „ auf das 
im 1 in dem; durchs „ durch das 
vom 27 von dem; ins „ in das 
zum 1 zu dem; &e. &c. 
zur 15 zu der; 


Er kam am folgenden Tage. Der große Nußbaum am Ende 
des Dorfes. Jeder ſagte am Ende: Es iſt nicht möglich. Soll er 
ihm beim Rollen ſeines Steines helfen? Georg ſuchte den Kna⸗ 
ben im ganzen Wäldchen. Wechſelbriefe vom feinſten Poſtpapier. 
Das wire eine Pracht zum Anſehen. Ich werde ins Beſuchszim⸗ 
mer gehen und mich ans Feuer ſetzen. f 
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LIX. 


AUXILIARY VERBS OF Moop, 


Auxiliary verbs of mood are those which convey no idea 
in themselves, but give certain modifications to a real verb, 
by expressing the possibility, or necessity, or lawfulness, or 
willingness, or permission of what is indicated by that verb. 
They are:— 


ich mag, I may, I like (to) 

ich will, I will, I am willing, inclined, determined (to) 
id) foll, I shall, I am (to) 

ich kann, I can, I am able (to) 

ich darf, I dare, I may; I am allowed or permitted (to) 
id) mug, I must, I am obliged (to) 

ich laſſe, I let, I allow, I cause (to). 


Infinitives: mögen, wollen, ſollen, können, dürfen, müſſen, laſſen. 


The verbs may, will, shall, can, must, are very defective in 
English. They have neither an infinitive nor a past participle; 
and consequently, no other tenses but the present and imper- 
fect can be formed. 

In German, however, they are of a far more extensive use 
than in English. They have a perfect conjugation; and hence 
arises a great difference in the use of these verbs in the two 
languages. 

Whenever a compound tense is required, recourse must, in 
English, be had to a synonymous word; as:— 


Present. ich kann, I can 

Imper f. ich konnte, I could 

Perfect. ich habe gekonnt, J have been able (to) 
Future. ich werde konnen, I shall be able (to). 
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Present. ich muß, I must 

Imperf. ich müßte, I must, I was obliged (to) 
Perfect. ich habe gemußt, I have been obliged (to) 
Future. ich werde miiffen, I shall be obliged (to). 
Present. ich will, I will 
Imperf. ich wollte, I would 
Perfect. .ich habe gewollt, I have willed, been willing, wished (to). 


* 


Auxiliary verbs, whether of tense or mood, do not admit 
zu, to, the usual sign of the infinitive:— 


Wir werden nicht bleiben können, we shall not be able 20 stay. 
Niemand wird euch überwältigen können, no one will be able fo 
overcome you. 


1. Er wird warten müſſen. 2. Ich werde es nicht thun dürfen. 
3. Sie wird es nicht thun können oder wollen. 4. Werden Sie 
ihn dort bleiben laſſen? 5. Sie wird nicht kommen wollen. 
6. Sie werden nicht gehen können. 7. Werden Sie die Wahrheit 
ſagen dürfen? 8. Sie wird ſingen dürfen. 9. Die Knaben 
werden ſpielen dürfen. 10. Ich werde heute nicht ſchreiben konnen. 
11. Er wird es verſtehen können. 12. Ich werde ihm antworten 
miiffen. 13. Wir werden gehorchen müſſen. 14. Du wirſt dich 
um das Hufeiſen nicht ein einziges Mal bücken mögen. 15. Du 
wirſt dich um die Kirſchen hundertmal bücken müſſen. | 


1. He will be obliged to wait. 2. I shall not be allowed to do it. 
8. She will not be able or willing to do it. 4, Will you let him remain 
there? 5. She will not be willing to come. 6. They (or you) will not 
be able to go. 7. Will you be free to speak the truth? 8. She will be 
permitted to sing. 9. The boys will be permitted to play. 10. I shall 
not be able to write to-day. 11. He will be able to understand it. 
12. I shall be obliged to answer him. 13. We shall be obliged to obey. 
14. Thou wilt not like to stoop one single time for the horse-shoe. 
15. Thou wilt be obliged to stoop a hundred times for the cherries. 
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The compound tenses formed by the aid of the participle 
past, particularly the perfect, generally use the infinitive 
instead of that participle, if attended, as they mostly are, by 
another infinitive. Thus we say:— 


Ich habe ihn ſehen können (not gekonnt), I have been able to see 
him. 

Ich habe nicht kommen konnen or dürfen (not gekonnt or gedurft), 
I have not been able or allowed to come. 

Wenn ich es hätte thun wollen (not gewollt), if I had liked to 
do it. 


But when the infinitive is not expressed, the participle is 
retained, as: Warum iſt er nicht gekommen? Why has he not 
come? Er hat nicht gekonnt or gedurft, he has not been able 
or allowed. Wenn ich gewollt hatte, if I had liked. 


Er hat warten müſſen. Ich habe es nicht thun durfen. Sie 
hat es nicht thun können oder wollen. Haben Sie ihn dort bleiben 
laſſen? Sie hat nicht kommen wollen. Sie haben nicht gehen 
können. Haben Sie die Wahrheit ſagen dürfen? Sie hat ſingen 
dürfen. Die Knaben haben ſpielen dürfen. Ich habe heute nicht 
ſchreiben können. Er hat es verſtehen können. Ich habe ihm 
antworten müſſen. Wir haben gehorchen müſſen. Wenn du 
dich um das Hufeiſen ein einziges Mal hätteſt bücken mögen, ſo 
hätteſt du dich um die Kitſchen nicht hundertmal bücken müſſen. 


Have you been obliged to wait? Have you been allowed 
to do it? Has she not been willing to do it? Have they not 
been able to go? Have you been permitted to sing? Hast 
thou been obliged to stoop a hundred times for the cherries? 
Had the boys been permitted to play? Why have the girls 
not: been permitted to play ? 


— — 
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Wollen expresses will, wish, intention, determination, to be 
willing, to have a mind, the will or intention; to offer or want 
(to do); to be on the point, to be going to. 3 


Pres. Ind.: ich will Subj. ich wolle 
du willſt du wolleſt 

er will er wolle 

wir wollen wir wollen 

ihr wollet (or wollt) ihr wollet 

ſie wollen ſie wollen 
Imperf. ich wollte ich wollte 
Perf. ich habe gewollt ich habe gewollt 
Pluperf. ich hatte gewollt ich hätte gewollt 
I. Future: ich werde wollen ich werde wollen 


IT, Future: ich werde gewollt haben ich werde gewollt haben. 
I. Conditional: ich würde wollen 
IT, Conditional: ich würde gewollt haben. 


Wir wollen ſpielen, we will (wish, want, are going to) play. 

Wir wollten ſpielen, we would play. 

Wir haben ſpielen wollen, we have been willing to play. 

Wir werden ſpielen wollen, we shall be willing to play. 

Ich will leſen, I will read; it is my will, inclination or deter- 
mination, to read. 

Er will gehen, he will (wants, is inclined, determined to) go. 

Ich will es wieder vergeſſen, weil Sie doch nicht wollen, daß ich es 
wiſſen ſoll. I will forget it again, because perhaps you 
will not that I am to know it. 

Wir wollen es wiſſen. We will know it; we are determined 
to know it. 

Wir wollten eben aufſtehen, we were just going to rise. 

Wollen Sie mein Feuer anmachen? Ich will es anmachen. Will 
you make my fire? I will make it. 


97 


When applied to inanimate things, it is often rendered by to 
threaten:—Da8 Haus will einfallen, the house threatens to fall in. 


The subjunctive of the imperfect is used to express a wish, 
the realization of which is either impossible or considered as 
doubtful: — Ich wollte, Du könnteſt jetzt kommen, I wish thou 
couldst come now. 


Ich wollte, daß ich den ganzen Straßburger Münſter voll dop⸗ 
pelter Dublonen hätte. Ich wollte, daß Sie hätten was Sie 
wünſchen, und ich wäre Ihr Erbe. Ich wollte, Sie waͤren wo der 
Pfeffer wächſt. 


Wollen sometimes conveys the meaning: to pretend (to), 
assert, maintain. 


Er will fie kennen. Er will ſie gefehen haben. Sie will zu⸗ 
künftige Dinge wiſſen. Sie will es ſelbſt geſehen haben. Sie 
wollen Deutſch ſprechen können. Sie wollen Alles beſſer wiffen. 
Die Leute wollen es in der Zeitung (newspaper) geleſen haben. 


It is used to express a command in strong terms :— 


Wollt Ihr vom Platz! be gone! 
Wollt Ihr ſtille fein! will you be quiet! be quiet! 


Of wollen an imperative mood is formed, as:— 
Wolle nur, plur. wollet nur! do but have the will! 


It is often used elliptically:— Er will es, it is his will. 


„Was wollteſt du mit dem Dolche (thun)? ſprich! „(Ich wollte) 
die Stadt vom Tyrannen befreien!“ „What would you 
(do) with the dagger? speak!” (I wanted to) free 
the city from the tyrant!” 
H 
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LXI. 


The signification of ſollen is generally that of the English 
shall or ought; but the verb to be with the prepositition to and 
the infinitive of another verb following (as: I am to see; we 
are to go) answers to its signification more frequently than shall. 

Sollen implies a duty or necessity enforced by the will or 
authority of another, and may be rendered by: to be obliged; 
to be bid; to be commissioned, authorised, permitted, suffered. 


Pres. Ind. ich foll Subj. ich ſolle 

du follft du ſolleſt 

er ſoll er ſolle 

wir ſollen wir ſollen 

ihr ſollet (or ſollt) ihr ſollet 

ſie ſollen ſie ſollen 
Imperf. ich ſollte ich follte 
Perfect: ich habe geſollt ich habe geſollt 
Pluperf. ich hatte geſollt ich haͤtte gefollt 
J. Future: ich werde ſollen ich werde ſollen 
IT, Future: ich werde geſollt haben ich werde geſollt haben 


J. Conditional: ich wurde ſollen 
II. Conditional: ich würde geſollt haben. 


Du ſollſt leſen, thou shalt read, or thou art to read; 

Du ſollteſt leſen, thou shouldst (wast ta, oughtst to) read; 

Du hätteſt leſen ſollen, thou oughtst to have read; 

er ſoll ſchreiben, he shall write; he is to write; 

er ſollte ſchreiben, he should (was to, ought to) write; 

er hätte ſchreiben ſollen, he ought to have written; 

fle ſoll keine Romane leſen, she is not to read romances; 

fle ſollte keine Romane lefen, she should not (was not to, ought 
not to) read romances; ſie hatte keine Romane lefen follen, 
she ought not to have read romances. 
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Du follft Gott, deinen Herrn, lieben von ganzem Herzen. Thou 
shalt love God, thy Lord, with thy whole heart. 

Du ſollſt deinen Nächſten lieben als dich ſelbſt. Thou shalt love 
thy neighbour like thyself. 

Ich ſoll leben wie ich nicht leben mag. I am to live as J do not 
like to live. 

Soll ich es thun oder nicht? Am ] to do it or not? Du ſollſt 
das thun. Thou shalt do that; thou art to do that; 
thou must do that. 

Was ſoll ich thun? What am I to do? Sie ſollen arbeiten, 
you are to work; Sie ſollen gehorchen, you are to obey; 
Sie ſollen mir helſen, you are to help me. 

Ich ſoll dahin gehen, I am to go there. Soll ich hingehen? Am 
Ito go? Sie konnen hingehen, you may go there. 

Wo ſollen wir hingehen? Where are we to go? Wir ſollen hier 
bleiben, we are to stop here. 

Mein Sohn ſoll Deutſch lernen, my son is to learn German. 

Sie ſollen zu Ihrem Vater kommen, you are to come to your 
father. 

Er ſollte bei ihr ſpeiſen, aber er wollte nicht. He was (she 
wanted him) to dine with her, but he would not. 

Sie ſollten das nicht thun, you ought (reason bids you) not to 
do that. 

Ihr ſolltet einander lieben, ye ought to love each other. 

Er hatte es thun ſollen, he ought to have done it. 

Wir hatten ihn warnen follen, we ought to have warned him. 


Sollen signifies: to be doomed, decreed (by fate), aa:— 


Ich ſoll unglücklich fein, I am doomed to be unhappy. 

Die Zeit ſeiner Erlöͤſung war noch nicht gekommen, er follte noch 
Tanger leiden. The time of his delivery had not yet 
come, he was to suffer stall longer. 
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In the second and third persons, it sometimes implies a 
future event, but only as the effect of the speaker's present 
determination or feeling 


Er ſoll es bereuen. He shall (i.e. I will make him) repent it. 

Es foll geſchehen. It shall be done. 

Du ſollſt ſterben. Thou shalt die. 

Er ſoll mir willkommen ſein. I will make him welcome. 

Das ſoll mich wundern. That will surprise me (implying a 
present inclination to believe the contrary). 


Sollen signifies: to admit, to be supposed :— 

Sie ſollen recht haben, you are right, i. e., I allow you to be 
right; we will suppose you to be right, I will not 
dispute with you. 

Sie ſollen mich nicht beleidigt haben, I will admit that you did 
not offend me. 


To be said, reported; people will have it: 


Er ſoll ein gelehrter Mann fein. Sie ſoll ſehr reich und hübſch 
ſein. Sein Bruder ſoll krank ſein. Er ſoll geſtorben ſein. Die 
Franzoſen ſollen geſchlagen worden ſein. Ich ſoll es gethan haben. 
Es (there) ſoll einmal ein Mann geweſen ſein. 

He is said to be a learned man. She is said to be very rich and 
pretty. His brother is said to be ill. He is said to have died. The 
French are said to have been beaten. I am said to have done it. There 
is said once to have been a man, or some one says there once was a man. 


The imperfect ſollte is used to express a condition of a 
definite act or event, and a positive assertion dependent on 
the fulfilment of the condition: 

Wenn er kommen ſollte, fo will ich es ihm fagen, F he should 
come, I will tell him so. The positive assertion is, I will tell 
him so, and the condition, he should come. This differs 
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from: wenn er käme, fo würde ich es ihm ſagen, if he were to 
come, I Should tell him so, for in this sentence the assertion is 
not positive, but conditional. 

Sollte das Wetter ſich ändern, fo werde ich ausgehen, should 
the weather change, I shall go out. (Positive). — Wenn das 
Wetter ſich änderte, fo würde ich ausgehen. (Conditional). 


In questions implying either surprise or doubt :— 
Sollte das wahr ſein? Can that be true? 


When applied to inanimate objects, ſollen must be rendered 
by to be intended, to tend, to serve, indicating the purpose:— 


Die Geſetze follen den Bürger ſchützen, the laws are intended to 
protect the citizen. | 
In this import it often occurs in questions without being 
followed by an infinitive :— 


Wem ſoll diefer Strauß? for whom is this nosegay intended? 
Wozu ſoll dieſes Geld? for what purpose is this money intended? 
Wozu ſoll dieſe Erniedrigung? what purpose does this humilia- 
tion serve? what does it tend to? of what use is it? 
Wozu ſoll dieſe Klage (i. e., dienen)? what purpose is this com- 
plaint intended to serve? 
Was fol mir ein eitler Titel? of what use is a vain title to me? 
Was ſoll der Hut (bedeuten)? what does the hat mean? 
Was ſoll das Geſchwätz? what means that talk? 
Was ſollen dieſe Thränen? what mean these tears? 
Was ſoll das (heißen)? what is the meaning of that? Wozu 
ſoll das (dienen)? what is the use of that? 
Was ſoll ich (thun)? what am I to do? what am I wanted for? 
Was ſollſt Du? was ſoll er? was ſoll ſie? what art thou 
to do? what is he wanted for? what is she to do? 
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LXII. 
Always bear in mind that the conjugation of the future is: 


I shall ..., ich werde.; we shall..., wir werden 
thou wilt ..., du wirft...; ye will.. , ihr werdet 

he will ..., er wird. .,; you will.. , Sie werden 
she will . .., ffewird...; they will..., ſie werden 


Not being auxiliary verbs of tenses, ſollen and wollen are 
never used to express future time, for which werden is exclu- 
sively appropriated. 


If shall implies a duty or necessity enforced by the will or 
authority of another, and will volition — in other words, if 
they are auxiliaries of the potential mood, referring to the 
present inducement, or cause of action, and not merely to its 
future occurrence—, shall is rendered by ſollen, and will by 
wollen. If they are auxiliaries of the future tense, implying 
merely that the action will happen, without any reference to 
the present motive of it, they must be rendered by werden. 


I shall do it cannot be translated by ich ſoll es thun, but by 
ich werde es thun, because I cannot give a command to myself. 
Ich ſoll es thun must be translated by: J am to do it. But 
shall I do it? must be rendered by ſoll ich es thun? for I ask 
whether another person will give the command, you shall do it. 


Jill and we will must be translated by ich will, wir wollen. 
He will do it may mean er will es thun or er wird es thun. 
They will go may mean ſie wollen gehen or ſte werden gehen. 


They shall suffer for it. i. e., I will make them suffer for it, 
implying the present determination of the speaker, ſie ſollen 
dafür leiden. 

We shall suffer for it, wir werden dafür leiden. 
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He will (i. e., now) not do it, but he will (i.e. one day) repent 
tt, er will es nicht thun, aber er wird es bereuen. 

Iwill help you, ich will Ihnen helfen. 

I shall help you, ich werde Ihnen helfen. 

Shall I (i.e. do you wish me to or am I to) help you? Soll 
ich Ihnen helfen? 


The unlucky mistake of the man who tumbled into the 
Thames, I will be drowned, nobody shall save me, must, to 
convey the same idea, be rendered by, ich will ertrinken, nie⸗ 
mand foll mich retten. 

The transposition of these auxiliaries, namely, ich foll ers 
trinken, niemand will mich retten, would still leave them in the 
potential mood, and denote, J am doomed to be drowned, 
nobody wishes (or offers) to save me. 


As an auxiliary of the potential mood, should is rendered 
by follte, and would by wollte. But if they are purely con- 
ditional, denoting the certain consequence of hypothetical 
premises, or if they import mere futurity to a leading verb, 
they are rendered by würde, as:— 


You should (i.e. you ought to or I would make you) repent 
it, Sie ſollten es bereuen. 

You would repent it, if you did it, Sie würden es bereuen, 
wenn Sie es thaten. 

He would soon recover, if he would but live e er 
würde bald geneſen, wenn er nur mäßig leben wollte. 

He would (was willing, wanted to) do it, but he could not, er 
wollte es thun, aber konnte nicht. 

He would do it, if he could, er wurde es thun, wenn er könnte. 

I knew that it would rain, ich wußte, daß es regnen wurde. 


— 
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1. Sie fagen, daß, wenn ich (er, ſie) Ihr Landhaus nehmen will, 
Sie es mir (ihm, ihr) unter ſehr billigen Bedingungen vermiethen 
wollen. 2. Der Herr N. hat verſprochen, daß, wenn Ihr Bruder 
ſeine Schweſter heirathet, er ihm ſein Geſchäft abtreten will. 
3. Der feindliche General droht, daß, wenn die Stadt ſich nicht 
auf ehrenvolle Bedingungen ergeben will, er die Beſatzung über die 
Klinge ſpringen laſſen will (mere future tense: wird). 4. Glaubt 
er, daß ich in eine ſolche Aufopferung einwilligen will (fut.: werde) 
— daß Sie einwilligen wollen (future: werden) — daß Ihr Bruder 
einwilligen will (future: wird). 5. Als Du Deinem Vater nicht 
folgen wollteſt, ſagte ich Dir, daß Du es bereuen würdeſt; aber Du 
wollteſt mir nicht glauben. 6. Er ſagt, daß, wenn ich ihm nur 
dieſes einzige Mal den Gefallen thun will, er mir nie wieder be⸗ 
ſchwerlich fallen wird. 7. Es unterliegt keinem Zweifel, daß Ihr 
Vater Ihnen ſogleich vergeben würde, wenn Sie nur Ihren Irr⸗ 
thum aufrichtig bekennen wollten. 8. Unſer Lehrer droht, daß ich 
beſtraft werden ſoll, daß Du einen Verweis haben ſollſt, daß Karl 
aber Verzeihung erhalten ſoll, wenn er eine Entſchuldigung machen 
will. 


1. Lou say, that if I will (he will, she will) take your country-house, 
you will let me (him, her) have it on very moderate terms. 2. Mr. N. 
has promised, that if your brother marries his sister, he will give up his 
business to him. 3. The enemy’s general threatens, that if the city will 
not surrender on honourable terms, he will have the garrison put to the 
sword. 4. Does he suppose that I will consent to such a sacrifice— 
that you will consent—that your brother will consent? 5. When thou 
wouldst not obey thy father, I told thee, that thou wouldst repent it; 
but thou wouldst not believe me, 6. He says, that if I will do him the 
favour (oblige him) but this once, he will never again trouble me. 
7. There is no doubt, that your father would immediately forgive you, 
if you would only sincerely acknowledge your error. 8. Our teacher 
threatens that I shall be punished; that thou shalt be reprimanded; but 
that Charles shall be forgiven, if he will make an apology. 
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LXIII. 
First Future. 
Affirmatively and Negatively. 


I shall (not) dine ich werde (nicht) eſſen. 
thou wiltt du wirſt ve 
he will er wird 

she will... ... fie wird 

we shall... ... wir werden 

ve will! ihr werdet 

you will Sie werden 

they will ſie werden 


Expressing the will or determination of the speaker; a 
promise, a threat: 


I will (not) dine ich will (nicht) effen 
thou shalt ..... du ſollſt te 
he shall... er ſoll 

she shall... ... ſie ſoll 

we will hogs wads wit wollen 

ve shallkéuʒ ihr ſolkt gat 
youshall ... ... Sie follen 

they shall fte ſollen 

Ich will Mitleiden haben I will have compassion. 
Du follft eine Belohnung haben Thou shalt have a reward. 
Er ſoll das Buch haben He shall have the book. 
Sie ſoll die Handſchuhe haben She shall have the gloves. 
Wir wollen einen Erſatz haben We will have a compensation. 
Ihr ſollt kein Obſt haben Je shall have no fruit. 


Sie ſollen dieſen Spiegel haben You shall have this looking-glass. 
Die Knaben ſollen einen Feiertag The boys shall (or are to) have a 
haben holiday. 


Refer to pp. 43. 48. 52. 60. 69. 
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1. Ich will Ihr Gebot erfüllen. 2. Ich will Alles bekennen. 
3. Ich will keines von dieſen Büchern haben. 4. Ich will nicht 
entſcheiden ob Sie recht haben. 5. Ich will nichts davon hören. 
6. Ich will nichts damit zu thun haben. 7. Ich will Ihnen das 
Geld gleich geben. 8. Ich will keinen Augenblick verlieren. 
9. Ich will an ihn ſchreiben. 10. Wir wollen Ihnen beiſtehen. 
11. Wir wollen mit Dir leben oder ſterben. 12. Wir wollen ihn 
hindern das zu thun. 13. Wir wollen ihm die Flügel beſchneiden. 
14. Wir wollen ihm die Freude nicht verbittern. 

15. Du ſollſt nicht ſtehlen. 16. Du ſollſt nicht tddten. 17. Du 
ſollſt den Vorzug haben. 18. Du ſollſt die Stelle haben. 
19. Sterben ſoll ſie; er ſoll fte fallen ſehen, und nach ihr fallen. 
20. Dieſe Furcht ſoll endigen; ihr Haupt ſoll fallen; ich will 
Frieden haben. 21. Weder der eine noch der andere von Euch ſoll 
gehen. 22. Ihr ſollt es ſehen. 23. Ihr ſollt ihn heute ſehen. 
24. Sie ſollen einen Freund an mir finden. 25. Sie ſollen mir 
in meinen Plänen beiſtehen. 26. Sie ſollen das Buch nicht leſen. 
27. Sie ſollen uns nicht überraſchen. 


1. I will obey your order. 2. I will confess everything. 3. I will 
have none of these books. 4. I will not decide whether you are right. 
5. I will hear nothing about it. 6. I will have nothing to do with it. 
7. I will give you the money directly. 8. I will not lose a moment. 
9. I will write to him. 10. We will assist you. 11. We will live or 
die with thee. 12. We will hinder him doing that. 13. We will clip 
his wings. 14. We will not embitter (spoil) his pleasure. 

15. Thou shalt not steal. 16. Thou shalt not kill, 17. Thou shalt 
have the preference. 18. Thou shalt have the appointment (place). 
19. Die she shall; he shall see her fall, and fallafter her. 20. This 
fear shall end; her liead shall fall; I will have peace. 21. Neither the 
one nor the other of you shall go. 22. Ye shall see it. 23. Ye shall 
see him to-day. 24. You shall find a friend in me. 25. You (or they) 
shall assist me in my designs. 26. You (or they) shall not read the book. 
27. You (or they) shall not surprise us. 
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LXIV. 

Asking the opinion of the person or persons addressed: 
Shall (not) 1 dine: werde ich (nicht) . 
shalt thou wirſt du 5 
Will, he wird er 
shall ... we werden wir 
shall ... e werdet ihr 
shall ... you werden Sie 
will ... they ... werden fie 


Asking the will of the person or persons addressed: 


Shall (not) 1 dine? ſoll ich (nicht) eſſen? 
wilt thou ... willſt du es 
shall, he ſoll er 

shall ... we follen wir 

Will. ye wollt ihr 

will ... you ... wollen Sie 

shall, they ... follen fte 


Soll ich einen ſilbernen Loffel haben? Willſt du Mitleiden 
haben? Soll Karl einen großen Kuchen haben? Soll Karoline 
dieſe weiße Roſe haben? Sollen wir dieſen Senf haben? Wollt 
Ihr grünen Thee haben? Wollen Sie ſchwarzen Kaffe haben? 
Sollen fe den weißen Zucker haben? Soll ich Ihnen einige 
Kirſchen geben? Nein, ich danke. Soll ich Ihnen noch etwas 
Rindfleiſch geben? Ich bitte or wenn ich bitten darf. 


Am I to have this large cake? Wilt thou have this silver 
spoon? Is Charles to have that white rose? Is Caroline to 
have this white sugar? Are we to have black tea? Will 
you have this strong coffee? Are they to have some more 
mutton?’ Shall I give you some more veal? If you please. 
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LXV. 


THE CONDTTIONAL. 


I should (not) dine, 
thou wouldst 

he would 

she would 

we should 

ye would ‘es 

vou would 

they would 


ich würde (nicht) eſſen. 
du würdeſt eg 
er würde 

fle würde 

wir würden 

ihr würdet 

Sie würden 

ſie würden 


I would (not) dine, 
thou shouldst 

he should 

she should 

we would 

ye should 

you should 

they should 


ich wollte (nicht) effen. 
du ſollteſt f 
er ſollte 

ſie ſollte 

wir wollten 

ihr folltet 

Sie ſollten 


ſie ſollten 


Ich wollte einen Kuchen haben. 
Du ſollteſt jene Feigen haben. 


Mein Vater ſollte ein Geſchenk 
haben. 

Meine Mutter ſollte jene goldene 
Uhr haben. 

Wir wollten Genugthuung haben. 


Ihr ſolltet dieſe huͤbſchen Blumen 
haben. 

Die Kinder ſollten dieſe Buͤcher 
haben. 


Refer to pp. 44. 


I would (wanted to) have a cake. 

Thou shouldst (wast to, oughtst to) 
have those figs. 

My father should (was to, ought to) 
have a present. 

My mother should (was to, ought to) 
have that gold watch. 

We would (wanted to) have satis- 
faction. 

Ye should (were to, ought to) have 
these pretty flowers. 

The children should (were to, ought 
to) have these books. 


49. 53. 54. 62. 70. 
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LXVI. 
Should (not)I dine? würde ich (nicht) eſſen? 
shouldst ... thou witrdeft du 978 
would he wuͤrde er 
should we würden wir 
should ... ye würdet ihr 
should ... you würden Sie 
would .. they würden ſie 
Should (not) 1 dine? ſollte ich (nicht) eſſen? 
wouldst ... thou wollteſt du ee 
should ... he follte er 


should. we 
would ... ye soi 
would ... you 
should .. they 


ſollten wir 
wolltet ihr 
wollten Sie 
ſollten ſie 


Sollte ich dieſe friſche Butter haben? Wollteſt Du dieſes kalte 
Rindfleiſch haben? Sollte er ein neues Deutſches Wörterbuch 
haben? Sollte ſie eine neue Deutſche Sprachlehre haben? Sollen 
wir einen Deutſchen Lehrer haben? Wolltet Ihr braune Maͤntel 
haben? Wollten Sie einen weißen Hut haben? Sollten ſie alle 
dieſe Kirſchen haben? Wenn Sie ſo gut ſein wollten, mir Ihre 
Sprachlehre zu ſchicken, würde ich Ihnen ſehr verbunden ſein. 


Was I to send your grey coat? Wouldst thou (didst thou 
want to) plant a plum-tree? Was he to buy these knives and 
those forks? Was she to fetch the spoons and the candlestick ? 
Were we to count the apples and the pears? Would ye (did 
ye wish to) pluck those roses and those violets? Would you 
(were you willing to) pay the money? Where they to look 
for your German copy-book ? 
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Second. Future. 
I shall not have dined, ich werde nicht gegeſſen haben, 
we shall not have dined, wir werden nicht gegeffen haben. 
I will not have dined, ich will nicht gegeſſen baben, 
we will not have dined, wir wollen nicht gegeſſen haben. 


Shall I not have dined? werde ich nicht gegeſſen haben? 
Shall we not have dined? werden wir nicht gegeſſen haben? 


Soll ich nicht gegeſſen haben? Am I (or am I said) not to have 
dined ? 

Sollen wir nicht gegeſſen haben? Are we (or are we said) not to have 
dined ? 


ee ted 


Second Conditional. 


I should not have dined, ich würde nicht gegeſſen haben, 
we should not have dined, wir würden nicht gegeſſen haben. 


Should I not have dined? würde ich nicht gegeſſen haben? 
Should we not have dined? würden wir nicht gegeſſen haben? 


I would not have dined, ich wollte nicht gegeſſen haben, or 
rather, ich hatte nicht gegeſſen. 


Sollte ich nicht gegeſſen haben? Should I not have dined? 
Ought I not to have dined? 
Was I not to have dined? 
or Can it be that I have not dined? 
(expressing the doubt of an absent man who. is: uncertain whether he 
has dined or not.). 


ANECDOTES 


WITH 


CONVERSATIONAL EXERCISES. 


— 


1. 

Der Cardinal Richelieu und der Graf von Lort waren zuſam⸗ 
men in Geſellſchaft. Der Cardinal ſagte zu dem Grafen: „Es iſt 
doch ſonderbar! Ich habe einen weißen Kopf und einen ſchwarzen 
Bart, und Sie haben einen ſchwarzen Kopf und einen weißen 
Bart. Was iſt wohl die Urſache davon?“ „Ich kann es Ihnen 
erklaren,“ ſagte der Graf. „Sie arbeiten viel mit dem Kopfe, 
und ich arbeite viel mit den Kinnladen.“ 


CONVERSATION, 


Waren der Cardinal und der Graf zuſammen? Ja. Wo waren 
fle? Sie waren zuſammen in Geſellſchaft. Was ſagte der Care 
dinal zu dem Grafen? Er ſagte: Ich habe einen weißen Kopf 
und Sie haben einen weißen Bart. Wer hatte einen ſchwarzen 
Bart? Der Cardinal. Wer hatte einen ſchwarzen Kopf? 
Der Graf. Hatte der Cardinal einen ſchwarzen Kopf? Nein, 
aber er hatte einen ſchwarzen Bart. Hatte der Graf einen 
weißen Kopf? Nein, aber er hatte einen weißen Bart. Was 
war die Urſache davon? Der Graf erklärte es dem Cardinale. 
Wer arbeitete viel mit dem Kopfe? Der Cardinal von Richelieu. 
Wer arbeitete viel mit den Kinnladen? Der Graf von Lort, 
Arbeitete der Graf viel mit dem Kopfe? Nein, aber er arbeitete 
viel mit den Kinnladen. 


— 


2. 
Unter dem großen Nußbaume, welcher am Ende des Dorfes 
ſtand, fanden zwei Knaben eine Nuß. „Sie gehort mir,“ rief 
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Jacob, „denn ich habe ſie zuerſt geſehen. „Nein, fle gehört mir,“ 
antwortete Hans, „denn ich habe ſie von der Erde aufgenommen.“ 
Beide geriethen in einen heftigen Streit. 

„Ich will den Streit ausmachen!“ ſagte ein größerer Junge, 
der eben dazu kam. Er ſtellte ſich zwiſchen die beiden Knaben, 
nahm dem Hans die Nuß weg, knackte fte auf und ſprach: Die eine 
Schale gehört dem, der die Nuß zuerſt ſah; die andere Schale ge⸗ 
hört dem, der ſie aufhob; den Kern aber behalte ich — für den 
Urtheilsſpruch. „Das,“ ſetzte er lachend hinzu, „iſt das gewöhn⸗ 
liche Ende der meiſten Prozeſſe. Ein magerer Vergleich iſt ſtets 
beſſer als ein fetter Prozeß.“ 


CONVERSATION. 

Wo fanden zwei Knaben eine Nuß? Unter einem großen Nuß⸗ 
baume. Wo ſtand dieſer große Nußbaum? Am Ende des Dorfes. 
Wer fand dieſe Nuß? Zwei Knaben, Hans und Jacob. Was 
rief Jacob? Die Nuß gehört mir. Warum gehörte die Nuß ihm? 
Weil er ſie zuerſt geſehen hatte. Was antwortete Hans? Nein, 
die Nuß gehört mir. Warum gehörte die Nuß dem Hans? Weil 
er ſie von der Erde aufgenommen hatte. Geriethen die Knaben in 
einen heftigen Streit? Ja. Wer kam eben dazu? Ein größerer 
Junge. Was ſagte dieſer größere Junge? Er ſagte: Ich 
will den Streit ausmachen. Was wollte er ausmachen? Den 
heftigen Streit der beiden Knaben. Wo ſtellte er ſich hin? Zwi⸗ 
ſchen die beiden Knaben. Was that er dann? Er nahm dem 
Hans die Nuß weg. Knackte er die Nuß auf? Ja. Gab er den 
Kern dem Hans oder dem Jacob? Nein, aber er gab dem Jacob 
die eine Schale, weil er die Nuß zuerſt geſehen hatte, und dem 
Hans gab er die andere Schale, weil er die Nuß von der Erde aufge⸗ 
hoben hatte. Wer nahm den Kern? Den Kern nahm der größere 
Junge für den Urtheilsſpruch. Iſt dieß das gewöhnliche Ende der 
meiſten Prozeſſe? Der Junge ſagte das. Was iſt ſtets beſſer als 
ein fetter Prozeß? Ein Vergleich, fett oder mager. 
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3. 


Alexander der Große kam auf ſeinem Zuge, die Welt zu erobern, 
durch eine lange Sandwüſte Aſiens, in der ſich nirgends Waſſer 
befand. Endlich hatte ein Soldat etwas aufgefunden, und brachte 
es in ſeinem Helme dem Alexander. Da dieſer aber ſah, daß ſeine 
Soldaten eben ſo wie er vor Durſt lechzten, ſprach er: „Soll ich 
der einzige ſein, der da trinkt?“ und goß das Waſſer auf die Erde. 
Alle, voll Bewunderung über die Enthaltſamkeit des Königs, 
riefen: „Auf! führe uns fort! wir ſind nicht ermattet, wir ſind 
nicht durſtig; wir halten uns nicht für ſterblich, wenn uns ein 
ſolcher König führt!“ 


CONVERSATION. 


Wer kam durch eine lange Sandwüſte Aſtens? Alexander der 
Große. Wann kam Alexander durch dieſe lange Sandwüſte? Auf 
ſeinem Zuge die Welt zu erobern. Befand ſich in dieſer langen Sand⸗ 
wüſte Waſſer? Nein. Wo befand ſich kein Waſſer? In der 
langen Sandwüſte, durch welche Alexander auf ſeinem Zuge kam. 
Hatte ein Soldat endlich Waſſer aufgefunden? Ja. Wem brachte 
er es? Dem Alexander. Worin brachte der Soldat dem Alexan⸗ 
der das Waſſer, welches er aufgefunden hatte? In ſeinem Helme. 
Was ſah Alexander? Daß ſeine Soldaten eben ſo wie er vor 
Durſt lechzten. Was ſagte er? Soll ich der einzige ſein der da 
trinkt? Trank Alexander das Waſſer nicht? Nein, er goß es auf 
die Erde. Was riefen Alle, voll Bewunderung über dieſe Ent⸗ 
haltſamkeit des Königs? Auf! führe uns fort! Waren die 
Soldaten ermattet? Sie ſagten, ſie ſeien nicht ermattet. Waren 
die Soldaten durſtig? Sie ſagten, fee ſeien nicht durſtig. Hielter 
ſich dieſe Soldaten für ſterblich? Sie ſagten, ſie hielten ſich nicht 
für ſterblich, da ſie ein ſolcher König führte. Wer war Alexander? 
Er war Konig von Macedonien. Weſſen Sohn war er? Er war 
Philipp's Sohn. 
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4. 


Ein Kaiſer von China fragte einſt einen europaiſchen Miſſionaͤr, 
in welcher Weiſe man in Europa die Aerzte zu bezahlen pflege. 
Nachdem man ihm nicht ohne einige Schwierigkeit das europaͤiſche 
Syſtem auseinander geſetzt hatte, rief er verwundert aus: „Sind 
denn die Leute in Europa ſo geſund, daß ſie das aushalten können? 
Laßt euch jetzt erzaͤhlen, wie ich es mit meinen Aerzten mache. 
Ich habe deren vier, welche über die Geſundheit meines Leibes 
wachen miifjen. Jeder von ihnen bekommt ein beſtimmtes wöchent⸗ 
liches Gehalt; in dem Augenblick aber, wo ich krank werde, hort 
das Gehalt auf, bis daß ſie mich wieder geſund gemacht haben. 
Ihr werdet es alſo begreiflich finden, daß meine Krankheit ſtets nur 
von kurzer Dauer iſt.“ 


CONVERSATION. 


Wer fragte einſt einen europäiſchen Miſſtonär, in welcher Weiſe 
man in Europa die Aerzte zu bezahlen pflege? Ein Kaiſer von 
China. Wen fragte er? Einen europdifden Miſſionär. Was 
fragte er ihn? Wie pflegt man in Europa die Aerzte zu bezahlen? 
Setzte der europäiſche Miſſtonär ihm das europaͤiſche Syſtem aus⸗ 
einander? Ja, aber nicht ohne einige Schwierigkeit. Was ſetzte 
man dem Kaiſer nicht ohne einige Schwierigkeit auseinander? Das 
europäiſche Syſtem die Aerzte zu bezahlen. Was rief er verwun⸗ 
dert aus, als man es ihm auseinander geſetzt hatte? Sind denn 
die Leute ſo geſund, daß ſie das aushalten können? Was erzählte 
der Kaiſer dem Miſſionär darauf? Wie er es mit ſeinen Aerzten 
mache. Wie viele Aerzte hatte dieſer Kaiſer von China? Er hatte 
deren vier. Worüber mußten dieſe vier Aerzte wachen? Ueber 
die Geſundheit des Kaiſers. Was bekam jeder von ihnen? Ein 
beſtimmtes wöchentliches Gehalt. Wann hörte dieſes beſtimmte 
wöchentliche Gehalt auf? In dem Augenblicke wo der Kaiſer 
krank wurde. Wie lange hörte das Gehalt der Aerzte auf? Bis 
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daß ſie den Kaiſer wieder geſund gemacht hatten. Was iſt al ſo 
begreiflich? Daß die Krankheit des Kaiſers ſtets nur von kurzer 
Dauer war. 


— 


5. 


Ein Mann wurde durch ſeine langen und langweiligen Beſuche 
ſeinen Freunden und Bekannten ſo beſchwerlich, daß jeder ihn los⸗ 
zuwerden und vom Leibe zu halten ſuchte. Ein Herr, der beſonders 
viel von ihm geplagt worden war, befahl endlich ſeinem Thürſteher, 
ihn gar nicht zuzulaſſen, ſondern auf eine höfliche Weiſe abzuweiſen. 
Als am folgenden Tage der langweilige Beſucher an die Thüre kam, 
und fragte, ob der Herr des Hauſes zu Hauſe ware, antwortete ihm 
der Thürſteher: „Nein, er iſt ausgegangen.“ „Dann werde ich 
zu der Frau gehen, weil ich ihr auch etwas zu ſagen habe.“ „Die 
Frau iſt ausgegangen.“ „Dann muß ich auf ſie warten. Da 
mich etwas friert, werde ich ins Beſuchzimmer gehen, und mich ans 
Feuer ſetzen.“ „Das iſt nicht moglich,“ fagte der Thürſteher; „das, 
Feuer iſt auch ausgegangen.“ 


CONVERSATION. 


Wurde ein Mann feinen Freunden ſehr beſchwerlich? Ja. 
Wer wurde ſeinen Bekannten beſchwerlich? Ein langweiliger 
Mann. Wem wurde dieſer langweilige Mann beſchwerlich? Seinen 
Freunden und Bekannten. Wodurch wurde er ihnen beſchwerlich? 
Durch ſeine langen Beſuche. Weſſen Beſuche wurden beſchwer⸗ 
lich? Die langen Beſuche eines langweiligen Mannes. Wie be⸗ 
ſchwerlich wurde er? So beſchwerlich, daß jeder ihn loszuwerden 
und vom Leibe zu halten ſuchte. War ein gewiſſer (certain) Herr 
viel von ihm geplagt worden? Ja. Wer war beſonders viel von 
dem langweiligen Manne geplagt worden? Ein gewiſſer Herr. Was 
befahl dieſer Herr endlich ſeinem Thürſteher? Den langweiligen 
Mann gar nicht zuzulaſſen, ſondern ihn abzuweiſen. Wie ſollte er 
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ihn abweiſen? Auf eine höfliche Weiſe. Wann kam der lange 
weilige Beſucher an die Thüre? Am folgenden Tage. Wo war 
er? An der Thüre. Was fragte er? Ob der Herr des Hauſes 
zu Hauſe waͤre. War er zu Hauſe? Der Thürſteher ſagte: „Er 
iſt ausgegangen.“ Was antwortete der Thürſteher dem langweili⸗ 
gen Beſucher? Er ſagte, der Herr des Hauſes ſei ausgegangen. 
Was ſagte der langweilige Beſucher darauf? Er ſagte: „Dann 
werde ich zu der Frau des Hauſes gehen.“ Was antwortete der 
Thürſteher? Er ſagte, die Frau des Hauſes fei auch ausgegangen. 
Ging der langweilige Mann fort? Nein; er ſagte: „Ich muß auf 
ſie warten.“ Wo wollte er hingehen? Ins Beſuchzimmer. 
Was wollte er in dem Beſuchzimmer? Er wollte ſich ans Feuer 
ſetzen. Warum? Weil ihn fror (because he felt cold). Setzte 
er ſich in dem Beſuchzimmer ans Feuer? Nein. Warum nicht? 
Der Thirfteher ſagte, das Feuer fet ausgegangen. War das Feuer 
ausgegangen? Der Thürſteher ſagte es. Ging der langweilige 
Mann in das Beſuchzimmer? Nein. 


6. 

Ein Bauer lag in dem Schatten einer Eiche, und betrachtete eine 
Kürbißſtaude, die an dem nächſten Gartenzaune emporwuchs. Da 
ſchüttelte er den Kopf, und ſagte: „Hm! hm! das gefallt mir nicht, 
daß die kleine niedrige Staude dort fo große prächtige Früchte tragt, 
der große herrliche Eichbaum aber nur ſo kleine armſelige Früchte 
bervorbringt. Wenn ich die Welt erſchaffen hätte, fo hatte der 
Eichbaum blos mit goldgelben zentnerſchweren Kürbiſſen prangen 
müſſen. Das ware dann eine Pracht zum Anſehen geweſen!“ 

Kaum hatte er dieſes geſagt, ſo fiel eine Eichel herab, und traf 
ihn ſo ſtark auf die Naſe, daß ſie blutete. „O weh!“ rief jetzt 
der erſchrockene Mann, „da habe ich für meine Naſeweisheit einen 
derben Naſenſtüber bekommen. Wenn dieſe Eichel ein Kürbiß 
geweſen wäre, ſo hätte er mir die Naſe gar zerquetſcht.“ 
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| CONVERSATION. 

Wo lag ein Bauer? In dem Schatten einer Eiche. Wer lag 
im Schatten einer Eiche? Ein Bauer. Was betrachtete er? 
Eine Kürbißſtaude. Wo war dieſe Kürbißſtaude? Sie wuchs an 
einem Gartenzaune empor. Schüttelte der Bauer den Kopf? Ja. 
Warum? Es geſiel ihm nicht, daß die kleine niedrige Staude ſo 
prächtige Kürbiſſe trägt. Bringt der große herrliche Eichbaum 
große prächtige Früchte hervor? Nein, die große herrliche Eiche 
bringt nur kleine armſelige Eicheln hervor. Würde die kleine 
niedrige Staude ſo große prächtige Früchte tragen, wenn dieſer 
Bauer die Welt erſchaffen hätte? Er ſagte, nein. Womit würde 
der große herrliche Eichbaum prangen? Mit goldgelben, zentner⸗ 
ſchweren Kürbiſſen. Würde das eine Pracht zum Anſehen ſein? 
Der Bauer dachte das. Was fiel herab? Eine Eichel. Wen traf 
ſie auf die Naſe? Den Bauer. Wie ſtark traf die Eichel die Naſe 
des Bauern? So ſtark, daß die Naſe blutete. Was rief der er⸗ 
ſchrockene Mann jetzt? O weh! da habe ich für meine Naſeweis⸗ 
heit einen derben Naſenſtüber bekommen. Was hatte der naſeweiſe 
Bauer für ſeine Naſeweisheit bekommen? Einen derben Naſen⸗ 
ſtüber. Gefiel dem naſeweiſen Bauern dieſer derbe Naſenſtüber? 
Nein. Wenn ihm ein Kürbiß auf die Naſe fiele, würde die Naſe 
bluten? Ein Kürbiß würde ihm die Naſe zerquetſchen. 


7. 

Karl der Zwölfte war als Jüngling mit ſeinem Erzieher auf die 
Jagd gegangen. Es war ſehr kalt, und der junge Prinz ſagte zu 
ſeinen Dienern: „Gebt mir meinen Mantel.“ „Mein Fürſt,“ 
ſprach der Hofmeiſter, „Perſonen von Ihrem Range müſſen nicht 
in der erſten Perſon Singularis ſprechen, wie Leute gewöhnlichen 
Standes, ſondern in der erſten Perſon Pluralis. Sie Hatten alſo 
ſagen müſſen: „Gebet Uns Unſeren Mantel.“ — Einige Zeit dar⸗ 
auf hatte der Prinz heftige Zahnſchmerzen und ſchrie: „O Unſere 
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böſen Zaͤhne!“ „Die meinigen thun nicht weh,“ ſagte der Erzie⸗ 
her. Der Prinz konnte nicht umhin zu lächeln, und ſagte: „O, 
ich verſtehe! Der Mantel war für uns beide, die Zahnſchmerzen 
aber find für mich allein.“ — Der Erzieher ſchwieg betroffen ſtill, 
und gab dem Prinzen ſeit dieſer Zeit keine Regeln wieder über den 
Gebrauch der perſönlichen Fürwoͤrter. 


CONVERSATION. 


War Karl der Zwölfte als Jüngling auf die Jagd gegan⸗ 
gen? Ja. Wer war auf die Jagd gegangen? Karl der Zwölfte. 
Mit wem war er auf die Jagd gegangen? Mit ſeinem Erzieher. 
Wohin waren Karl der Zwölfte und fein Erzieher gegangen? Auf 
die Jagd. Wo waren ſie? Auf der Jagd. War es kalt? Ja, 
ſehr kalt. Was ſagte der junge Prinz zu ſeinen Dienern? Er 
ſagte: „Gebt mir meinen Mantel.“ Was ſagte der Hofmeiſter? 
Er ſagte: „Mein Fürſt, Perſonen von Ihrem Range müſſen 
nicht in der erſten Perſon Singularis ſprechen.“ Wer ſpricht 
in der erſten Perſon Singularis? Leute gewöhnlichen Standes. 
Wer ſpricht in der erſten Perſon Pluralis? Fürſten und Prinzen. 
Was hätte Prinz Karl alſo ſagen miifjen? „Gebet Uns Unſern 
Mantel.“ Was hätte ein Mann gewöhnlichen Standes ſagen 
müſſen? Gebet (addressing more than one person, or gieèb 
addressing one servant) mir meinen Mantel. Wer hatte einige 
Zeit darauf Zahnſchmerzen? Der Prinz. Was ſchrie er? „O 
Unſere böſen Zähne!“ Was ſagte der Erzieher? Er ſagte: „Meine 
Zähne thun nicht weh.“ Wer konnte nicht umhin zu lächeln? 
Prinz Karl. Für wen war der Mantel? Für den Prinzen und 
den Erzieher. Für wen waren die Zahnſchmerzen? Für den 
Prinzen allein. Was ſagte der Erzieher? Er ſchwieg betroffen 
ſtill. Gab er dem Prinzen wieder Regeln über die perſönlichen 
Fürwörter? Nein. 
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Der Günſtling eines Sultans warf einen armen Derwiſch, der 
ihn um ein Almoſen bat, mit einem Steine. Der geſchmähte 
Geiſtliche unterſtand ſich nicht, etwas darüber zu ſagen, hob aber 
den Stein auf, und nahm ihn mit ſich. „Ueber kurz oder lang,“ 
dachte er, „werde ich gewiß Gelegenheit bekommen, mich an dieſem 
ſtolzen und grauſamen Menſchen mit dem nämlichen Steine zu 
rächen.“ Einige Tage darauf hörte er ein Geſchrei in der Straße; 
er erkundigte ſich und vernahm, der Günſtling ſei in Ungnade ge⸗ 
fallen; der Sultan laſſe ihn eben jetzt auf einem Kameele durch die 
Gaſſen führen und allen Beleidigungen des Poͤbels preisgeben. 
Geſchwind griff der Derwiſch nach ſeinem Steine; bald aber kam 
er zu ſich, warf ihn in den Brunnen und ſagte: „Jetzt fühle ich, 
daß man ſich nie rächen muͤſſe: denn iſt unſer Feind mächtig, fo ift 
es unklug und thöricht; iſt er aber unglücklich, fo iſt es niedrig 
und grauſam.“ 


CoNVERSATION. 


Wer warf einen armen Derwiſch mit einem Steine? Der 
Günſtling eines Sultans. Wen warf dieſer Günſtling mit einem 
Steine? Einen armen Derwiſch. Warum warf er ihn mit einem 
Steine? Weil er ihn um ein Almoſen bat. Wer bat den Günſt⸗ 
ling um ein Almoſen? Der arme Derwiſch. Wen bat der Der⸗ 
wiſch um ein Almoſen? Den Günſtling. Womit warf dieſer 
Günſtling eines Sultans den armen Derwiſch? Mit einem Steine. 
Was ſagte der geſchmähte Geiſtliche dazu? Er unterſtand ſich 
nicht, etwas darüber zu ſagen. Was that er aber? Er hob den 
Stein auf, und nahm ihn mit ſich. Was dachte er? Er dachte, 
über kurz oder lang werde er gewiß Gelegenheit bekommen ſich zu 
rächen. An wem wollte er ſich raͤchen? An dieſem ſtolzen und 
grauſamen Menſchen, der ihn mit einem Steine geworfen hatte, 
weil er ihn um ein Almoſen bat. Womit wollte er ſich an dieſem 
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ſtolzen Menſchen raͤchen? Mit dem nämlichen Steine, mit dem er 
ihn geworfen hatte. Was hörte er einige Tage darauf? Ein 
Geſchrei. Wo hörte er dieſes Geſchrei? Auf der Straße. Was 
vernahm er? Der Günſtling fei in Ungnade gefallen. Wer war 
in Ungnade gefallen? Der Günſtling. Weſſen Günſtling? Der 
des Sultans. Ließ der Sultan ihn auf einem Kameele durch die 
Gaſſen führen? Ja. Wem ließ er ihn preisgeben? Allen Bez 
leidigungen des Pöbels. Wen ließ er dem Pöbel preisgeben? 
Seinen Günſtling. Was that der Derwiſch nun? Er griff geſchwind 
nach ſeinem Steine. Warf er den Günſtling des Sultans mit 
dem Steine? Nein, er warf den Stein in den Brunnen. Was 
fühlte er jetzt? Daß man ſich nie raͤchen müſſe. Was ſagte er? 
Wenn unſer Feind mächtig iſt, ſo iſt es unklug und thöricht, uns zu 
rächen, und wenn er unglücklich iſt, ſo iſt es niedrig und grauſam. 


— 


9. 


Ein Geizhals war geſtorben und praͤchtig begraben. Er kam 
mit den anderen Schattengeiſtern an die Ufer des Styr, und 
wünſchte übergeſetzt zu werden. Charon verlangte fein Fährgeld. 
Der Geizige aber ſtürzte ſich ſogleich in den Fluß und ſchwamm 
nach dem anderen Ufer hinüber. Die ganze Unterwelt war in 
Aufruhr über dieſes Verbrechen, welches von ſo gefährlichen Folgen 
für das Einkommen Charon's ſein mußte, und jeder von den Rich⸗ 
tern ſann auf eine Strafe, welche der Größe der Uebelthat ange⸗ 
meſſen wäre. „Soll er mit dem Prometheus zuſammen an den 
Felſen geſchmiedet werden? oder ſoll er dem Siſyphus beim Rollen 
ſeines Steines helfen?“ „Nichts von alledem!“ rief Minos aus, 
„wir müſſen eine ſtrengere Strafe erſinnen. Wir wollen ihn auf 
die Oberwelt zurück ſchicken, und er ſoll dort ſehen, welchen Ge⸗ 
brauch ſeine Erben von ſeinen Reichthümern machen. Das wird 
die größte Strafe für ihn ſein.“ , 


——— me 
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CONVERSATION. 

Wer war geftorben? Ein Geizhals. War dieſer Geizhals 
prächtig begraben worden? Ja. Wohin kam er mit den anderen 
Schattengeiſtern? An die Ufer des Styr. Was wünſchte er? 
Ueber den Styr geſetzt zu werden. Wollte Charon ihn nicht über 
den Fluß ſetzen? O ja, aber er verlangte fein Fahrgeld. Bezahlte 
der Geizhals das Fahrgeld? Nein, er ſtürzte ſich ſogleich in den 
Fluß und ſchwamm nach dem andern Ufer hinüber. War die 
ganze Unterwelt in Aufruhr? Ja. Worüber? Ueber das Ver⸗ 
brechen des Geizhalſes. Warum? Weil dieſes Verbrechen des 
Geizigen von gefährlichen Folgen für das Einkommen Charon's 
ſein mußte. Worauf ſann jeder der Richter? Auf eine Strafe, 
welche der Größe der Uebelthat angemeſſen waͤre. Mit wem wollte 
man ihn an den Felſen ſchmieden? Mit Prometheus. Wem ſollte 
er beim Rollen ſeines Steines helfen? Dem Siſyphus. Hielt 
Minos eine dieſer Strafen für ſtrenge genug? Nein, er ſagte: 
Wir müſſen eine ſtrengere Strafe erſinnen. Wohin wollte er ihn 
zurück ſchicken? Auf die Oberwelt. Was ſollte er dort? Er 
ſollte dort ſehen, welchen Gebrauch ſeine Erben von ſeinen Reich⸗ 
thümern machten. Würde das die größte Strafe für ihn ſein? 
Minos dachte das, und was denken Sie? 


10. 

Ein Vater redete mit ſeinen Kindern davon, wie weit man es 
in Allem durch Uebung und Angewöhnung bringen könne. Ich 
will euch davon einmal ein Beiſpiel erzählen, ſagte er. Es ſoll 
einmal ein Mann geweſen ſein, der mit einem großen Ochſen um⸗ 
herreiſete, den Ochſen vor einer Menge Leute auf die Schulter 
nahm, ihn auf der Straße eine gute Weile auf und ab trug, und 
mit dieſem Kunſtſtcke viel Geld verdiente. Man fragte den Mann, 
wie er zu dieſer ſeltenen Stärke gekommen ſei. Er antwortete: 
„Als dieſer Ochs noch ein Kalb war, trug ich das Kalb taglich ein 
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paar Stunden in meinem Hofe auf und ab. Das Kalb wurde 
nun wohl alle Tage ſchwerer, allein meine Kräfte wurden auch alle 
Tage größer. So wurde ich am Ende ſo ſtark, daß mich die Laſt 
eines Ochſen nicht zu Boden drücken kann.“ — Die Erzählung, fuhr 
der Vater fort, mag nun wahr oder erdichtet ſein, ſo ſtellt ſie uns 
dennoch den Sinn jenes alten Spruches ſehr klar vor Augen: 
„Die Uebung mehret Kraft und Stärke, und macht geſchickt zu 
jedem Werke.“ 


CoNVERSATION. 

Wodurch kann man es in Allem weit bringen? Durch Uebung 
und Angewöhnung. Wer erzählte ſeinen Kindern davon ein Bei⸗ 
ſpiel? Ein Vater. Womit reiſete ein Mann umher? Mit 
einem Ochſen. Was that er mit dieſem Ochſen? Er nahm ihn 
vor einer Menge Leute auf die Schulter. Wo trug er den Ochſen 
eine gute Weile auf und ab? Auf der Straße. Verdiente dieſer 
Mann viel Geld? Ja. Womit verdiente dieſer Mann viel Geld? 
Mit dieſem Kunſtſtücke. Was fragte man den Mann? Wie er 
zu dieſer ſeltenen Starke gekommen fei. Was that der Mann täglich 
als der Ochſe noch ein Kalb war? Er trug das Kalb in ſeinem 
Hofe auf und ab. Wie lange trug er das Kalb täglich in ſeinem 
Hofe auf und ab? Ein paar Stunden. Was wurde alle Tage 
ſchwerer? Das Kalb. Was wurde alle Tage größer? Die Krafte 
des Mannes. Wie ſtark wurde er am Ende? So ſtark, daß die Laſt 
eines Ochſen ihn nicht zu Boden drücken konnte. Iſt dieſe Erzäh⸗ 
lung wahr oder erdichtet? Das weiß ich nicht. Den Sinn welches 
alten Spruches ſtellt uns dieſe Erzaͤhlung ſehr klar vor Augen? 
Daß die Uebung Kraft und Stärke mehre, und uns geſchickt zu 
jedem Werke mache. 

11. 

Ein Bauer ging mit ſeinem kleinen Sohn Thomas in die Stadt. 

„Sieh,“ ſagte der Vater einmal unterwegs, „da liegt ein Stück 


123 


von einem Hufeiſen auf der Straße; hebe es auf, und ſtecke es in 
die Taſche.“ „Bah!“ ſagte Thomas, „das iſt nicht der Muͤhe 
werth, daß man ſich darum bit.” Der Pater erwiederte nichts, 
hob das Eiſen auf, und ſteckte es in ſeine Taſche. Im nächſten 
Dorfe verkaufte er es dem Schmiede für drei Pfennige, und kaufte 
für das Geld Kirſchen. 

Beide gingen weiter. Die Sonne ſchien ſehr heiß; weit und 
breit war kein Haus, kein Baum und keine Quelle zu ſehen. 
Thomas verſchmachtete beinahe vor Durſt und konnte dem Vater 
nur mit Muͤhe folgen. 

Da ließ der Vater, wie durch Zufall, eine Kirſche fallen. Tho⸗ 
mas hob ſie ſo gierig auf als wäre ſie von Gold, und ſteckte ſie 
ſchnell in den Mund. Einige Schritte weiter ließ der Vater wieder 
eine Kirſche fallen. Thomas bückte ſich eben ſo ſchnell darnach. 
So ließ der Vater den Thomas alle Kirſchen aufheben. 

Als er die letzte verzehrt hatte, wandte der Vater ſich. lachend um 
und ſagte: „Sieh, wenn du dich um das Hufeiſen ein einziges Mal 
hatteſt bücken mögen, ſo hatteft du dich um die Kirſchen nicht hun⸗ 
dertmal bücken miiffen. Wer nicht auf kleine Dinge achtet, muß 
ſich oft um kleinere Mühe machen.“ 


CONVERSATION. 


Wer ging mit feinem kleinen Sohne Thomas in die Stadt? 
Ein Bauer. Mit wem ging ein Bauer in die Stadt? Mit ſeinem 
kleinen Sohne Thomas. Wo gingen dieſer Bauer und ſein kleiner 
Sohn Thomas hin? In die Stadt. Was ſagte der Vater unter⸗ 
wegs? Sieh, da liegt ein Stück von einem Hufeiſen. Wo lag 
ein Stück von einem Hufeiſen? Auf der Straße. Sagte der 
Bauer zu ſeinem Sohne, er ſolle das Eiſen aufheben und es in die 
Taſche ſtecfen? Ja. That Thomas das? Nein, er ſagte, es fei 
nicht der Mühe werth, daß man ſich darum bücke. Was erwiederte 
der Vater? Er erwiederte nichts, hob aber das Eiſen auf, und 
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ſteckte es in feine Taſche. Wem verkaufte er das Eiſen im nächſten 
Dorfe? Dem Schmiede. Was gab der Schmied ihm für das 
Eiſen? Drei Pfennige. Was kaufte er für das Geld? Kirſchen. 
Gingen beide weiter? Ja. Was für Wetter war es? Die 
Sonne ſchien ſehr heiß. Was war weit und breit nicht zu ſehen? 
Ein Haus, ein Baum, oder eine Quelle. Wer verſchmachtete bei⸗ 
nahe vor Durſt? Thomas. Wem konnte er nur mit Mühe 
folgen? Seinem Vater. Was ließ der Vater fallen? Eine 
Kirſche. Wer hob die Kirſche gierig auf? Der kleine Thomas. 
Wann ließ der Vater wieder eine Kirſche fallen? Einige Schritte 
weiter. Hob Thomas dieſe Kirſche auch auf? Ja, er bückte ſich 
ſehr ſchnell darnach. Wie viele Kirſchen ließ der Vater ſeinen 
kleinen Sohn Thomas aufheben? Alle die Kirſchen, welche er 
gekauft hatte. Wann wandte der Vater ſich lachend um? Als 
Thomas die letzte Kirſche verzehrt hatte. Was ſagte er? 
Thomas, du wollteſt dich um das Hufeiſen nicht ein einziges Mal 
bücken, und haſt dich um die Kirſchen hundertmal gebückt. Wer 
muß ſich oft um ſehr kleine Dinge Mühe machen? Wer nicht auf 
größere Dinge achtet. 


12. 


Ein Landmann hatte ſieben Söhne, die öfter mit einander un⸗ 
eins waren. Ueber dem Zanken und Streiten verſaͤumten ſie die 
Arbeit. Ja, einige böſe Menſchen machten ſich dieſe Uneinigkeit 
zu Nutzen, und trachteten, die Söhne nach dem Tode des Vaters 
um ihr vaͤterliches Erbtheil zu bringen. 

Da ließ der Vater eines Tages alle ſieben Söhne zuſammen 
kommen, legte ihnen ſieben Stäbe vor, die feſt zuſammen gebunden 
waren, und fagte: „Dem, der dieſen Bündel Stäbe entzwei bricht, 
zahle ich hundert Thaler baar.“ Einer nach dem andern ſtrengte 
lange alle ſeine Krafte an, und jeder ſagte am Ende: „Es iſt gar 
nicht möglich!“ 
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„Und doch,“ ſagte der Vater, „iſt nichts leichter!“ Er ldfete den 
Bündel auf, und zerbrach einen Stab nach dem andern mit gerin⸗ 
ger Mühe. Ei,“ riefen die Söhne, „ſo iſt es freilich leicht; fo 
könnte es ein kleiner Knabe.“ 

Der Vater ſprach: „Wie es mit dieſen Stäben iſt, ſo iſt es mit 
euch, meine Söhne! So lange ihr feſt zuſammen haltet, werdet 
ihr beſtehen, und niemand wird euch überwältigen können. Bleibt 
aber das Band der Eintracht, das euch verbinden ſollte, aufgelöſet, 
ſo wird es euch gehen wie den Stäben, die hier zerbrochen auf dem 
Boden umher liegen. Das Haus, wo Zwietracht herrſcht, zerfällt, 
nur Einigkeit erhalt die Welt.“ 


CONVERSATION. 


Wer hatte fieben Söhne? Ein Landmann. Wie viele Söhne 
hatte ein Landmann? Sieben. Waren dieſe ſieben Söhne eines 
Landmanns öfter uneins? Ja, ſehr oft. Was verſäumten ſie 
über dem Zanken und Streiten? Die Arbeit. Wer machte ſich 
dieſe Uneinigkeit zu Nutzen? Einige böſe Menſchen. Wornach trach⸗ 
teten dieſe böſen Menſchen? Die Söhne nach dem Tode des Vaters 
um ihr väterliches Erbtheil zu bringen. Wen ließ der Vater eines 
Tages kommen? Alle ſieben Söhne. Was legte er ihnen vor? 
Sieben Stäbe. Wem legte der Vater ſieben Stäbe vor? Seinen 
fieben Soͤhnen. Gab er jedem ſeiner Söhne einen Stab? Nein, 
die ſieben Stäbe waren feſt zuſammen gebunden. Was ſagte der 
Vater zu ſeinen Söhnen? Dem, der dieſen Bündel Stäbe entzwei 
breche, wolle er hundert Thaler baar zahlen. Was that einer von 
den Söhnen nach dem andern? Er ſtrengte lange alle ſeine Kräfte 
an. Was ſagte jeder am Ende? Es ſei gar nicht möglich. Sagte 
der Vater auch, es ſei nicht möglich? Nein, er ſagte, nichts ſei 
leichter. Zerbrach er den Bündel Stäbe? Nein, er löſete den 
Bündel auf und zerbrach einen Stab nach dem andern mit geringer 
Mühe. Was riefen die Söhne? Ei, ſo iſt es freilich leicht; fo 
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konnte es ein kleiner Knabe. Mit wem war es wie mit dieſen 
Stäben? Mit den ſieben Söhnen des Landmannes. Wie lange 
werden ſie beſtehen? So lange ſie feſt zuſammen halten. Wer 
wird ſie überwältigen? Niemand wird es können. Was war 
aufgelöſet? Das Band der Eintracht, das ſie verbinden ſollte. 
Wie wird es ihnen gehen, wenn das Band der Eintracht, das ſie 
verbinden ſollte, aufgelöſet bleibt? Wie den Stäben, die auf dem 
Boden umher lagen. Welches Haus zerfällt? Das Haus, wo 
Zwietracht herrſcht. Was erhält die Welt? Einigkeit. 


13. 


Der kleine Georg wußte noch nichts von dem Wiederhalle. 
Einmal ſchrie er nun auf der Wieſe: „Ho, hop!“ Sogleich rief's 
im nahen Wäldchen auch: „Ho, hop!“ Er rief hierauf verwun⸗ 
dert: „Wer biſt du?“ Die Stimme rief auch: „Wer biſt du?“ 
Er ſchrie: „Du biſt ein dummer Junge!“ — „Dummer Junge!“ 
hallte es aus dem Wäldchen zurück. 

Jetzt ward Georg ärgerlich, und rief immer ärgere Schimpfnamen 
in den Wald hinein. Alle hallten getreulich wieder zuruck. Er ſuchte 
hierauf den vermeinten Knaben im ganzen Wäldchen, um ſich an 
ihm zu raͤchen, konnte aber Niemand finden. 

Hierauf lief Georg heim und klagte es der Mutter, wie ein böſer 
Bube ſich im Wäldchen verſteckt und ihn geſchimpft habe. Die 
Mutter ſprach: „Dießmal haſt du dich recht verrathen und dich 
ſelbſt angeklagt! Wiſſe, du haſt nichts vernommen als deine eige⸗ 
nen Worte. Denn wie du dein Geſicht ſchon öfter im Waſſer ge⸗ 
ſehen Haft, fo haſt du deine Stimme jetzt im Walde gehort. Hätteſt 
du ein freundliches Wort hineingerufen, fo wire dir auch ein freund⸗ 
liches Wort zurück gekommen. So geht es aber immer. Das 
Betragen Anderer iſt meiſtens nur der Wiederhall des unſrigen. 
Begegnen wir den Leuten freundlich, ſo werden ſie auch uns freund⸗ 
lich begegnen. Sind wir aber gegen ſie rauh und grob, ſo dürfen 
wir auch von ihnen nichts Beſſeres erwarten.“ 
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CONVERSATION. 


Wußte der kleine Georg etwas von dem Wiederhalle? Nein. 
Wovon wußte der kleine Georg noch nichts? Von dem Wie⸗ 
derhalle. Wer wußte noch nichts von dem Wiederhalle? Der 
kleine Georg. Wo ſchrie er einmal: „Ho, hop!“? Auf der 
Wieſe. Wo rief es ſogleich auch: „Ho, hop!“? Im nahen 
Wäldchen. Was rief er hierauf verwundert? Er rief: Wer biſt 
Du? Was rief die Stimme auch? Wer biſt Du? Was ſchrie 
der kleine Georg nun? Du biſt ein dummer Junge. Welche 
Antwort ſchallte aus dem Wäldchen? Dummer Junge. Wer ward 
jetzt ärgerlich? Der kleine Georg. Was rief er in den Wald 
hinein? Immer ärgere Schimpfnamen. Hallten alle getreulich 
wieder zurück? O ja. Wen ſuchte Georg hierauf? Den vers 
meinten Knaben. Wo ſuchte er ihn? Im ganzen Wäldchen. 
Warum ſuchte er ihn? Um ſich an ihm zu rächen. Fand er ihn? 
Nein, er konnte Niemand finden. Wo lief er nun hin? Er lief 
heim. Wem klagte er, daß ein böſer Bube ihn geſchimpft habe? 
Seiner Mutter. Wo hatte ſich dieſer böſe Bube verſteckt? Im 
Wäldlein. Glaubte Georg's Mutter was er ſagte? Nein; ſie 
ſagte: Dießmal haſt du dich recht verrathen und dich ſelbſt ange⸗ 
klagt. Was hatte Georg vernommen? Nichts als ſeine eigenen 
Worte. Wo hatte er ſein Geſicht ſchon öfter geſehen? Im 
Waſſer. Wo hatte er ſeine Stimme jetzt gehört? Im Walde. 
Wann würde ihm ein freundliches Wort aus dem Walde zurückge⸗ 
kommen ſein? Wenn er ein freundliches Wort hinein gerufen 
hatte. Was iſt das Betragen Anderer meiſtens nur? Ein Wie⸗ 
derhall des unſrigen. Wann werden die Leute uns freundlich be⸗ 
gegnen? Wenn wir ihnen freundlich begegnen. Wann müſſen 
wir aber erwarten, daß ſie rauh und grob gegen uns fein werden? 
Wenn wir es gegen ſie ſind. Wo hatte Georg ſich auf eine rauhe 
und grobe Weiſe betragen? Auf der Wieſe. 
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14. 

Drei luſtige Kameraden ſaßen beiſammen in Kehl im“ Lamm,“ 
und als ſie das Sauereſſen verzehrt hatten, und noch eine Flaſche 
voll Kingenberger mit einander tranken, ſprachen ſie von allerlei 
und fingen zuletzt an zu wünſchen. Endlich wurden ſie der Rede 
eins, es ſollte jeder noch einen kernhaften Wunſch thun, und wer 
den beſten Wunſch hervorbringe, der ſolle frei ausgehen an der 
Zeche. 

Da ſprach der Erſte: „So wünſch' ich denn, daß ich alle 
Feſtungsgräben von Straßburg und Kehl voll feiner Näh⸗ 
nadeln hatte, und zu jeder Nadel einen Schneider, und jeder 
Schneider müßte mir ein Jahr lang lauter Malter⸗Säcke nähen, 
und wenn ich dann jeden Malterſack voll doppelter Dublonen hätte, 
ſo wollte ich zufrieden ſein.“ 

Der Zweite ſagte: „So wollt' ich denn, daß der ganze Straß⸗ 
burger Münſter bis unter die Krone des Thurms hinauf voll 
Wechſelbriefe vom feinſten Poſtpapier läge, ſo viel darin Platz 
haben, und ware mir auf jedem Wechſelbrief ſoviel Geld verſchrie⸗ 
ben als in allen Deinen Malterſäcken Platz hat und ich hätt's. 

Der Dritte ſagte: „So wollt' ich denn, daß Ihr beide hättet 
was Ihr wünſchet, und daß Euch alsdann beide in Einer Nacht 
der Henker holte, und ich waͤr Euer Erbe.“ 

Der Dritte ging frei aus an der Zeche. 


CONVERSATION. 


Wer ſaß im „Lamm“ in Kehl? Drei luſtige Kameraden. 
Wo ſaßen drei luſtige Kameraden beiſammen? Im „Lamm“ 
in Kehl. Wo liegt Kehl? Am Rhein. Was hatten dieſe drei 
luſtigen Kameraden verzehrt? Ein Sauereſſen. Was tranken ſie 
mit einander? Eine Flaſche Klingenberger. Wovon ſprachen 
ſie? Von allerlei. Was fingen ſie zuletzt an? Zu wünſchen. 
Welcher Rede wurden ſie endlich eins? Jeder ſolle einen kernhaf⸗ 
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ten Wunſch thun. Wer follte frei ausgehen an der Zeche? Der 
welcher den beſten Wunſch hervorbringe. Was wünſchte der Erſte? 
Daß er alle Feſtungsgraͤben von Straßburg und Kehl voll feiner. 
Nähnadeln hätte. Was wünſchte er zu jeder Nähnadel? Einen 
Schneider. Was ſollten alle dieſe Schneider ihm ein Jahr lang 
nähen? Lauter Malterſäcke. Wie groß iſt ein Malterſack!? Er 
hält zwölf oder fünfzehn Scheffel. Wie lange ſollte jeder Schneider 
nähen? Ein ganzes Jahr lang. Wovon wünſchte er jeden Malterſack 
voll? Voll doppelter Dublonen. Wollte er zufrieden ſein, wenn 
er alle dieſe Säcke voll doppelter Dublonen hätte? Er ſagte es. 
Wann wollte er zufrieden fein? Wenn er alle Malterſaͤcke, welche 
die Schneider in einem Jahre nähen konnten, voll doppelter Dublonen 
haͤtte. Was iſt ein doppelter Louisd'or werth? Zwei und dreißig 
Schilling Engliſch. Was wünſchte der Zweite? Daß der ganze 
Straßburger Münſter bis unter die Krone des Thurms hinauf 
voll Wechſelbriefe läge. Wie groß iſt der Straßburger Munſter? 
Er iſt drei hundert fünf und fünfzig Fuß lang und hundert und 
zwei und dreißig Fuß breit. Wie hoch iſt der Thurm des Straß⸗ 
burger Münſters? Vier hundert acht und dreißig Fuß. Von 
was für Papier wünſchte er dieſe Wechſelbriefe? Vom feinſten 
Poſtpapier. Wie viele Wechſelbriefe wünſchte er? So viele als 
in dem Münſter Platz haben. Wie viel Geld wünſchte er, daß 
ihm auf jedem Wechſelbriefe verſchrieben ware? So viel als in 
allen Malterſäcken ſeines Freundes Platz hatte. Was wünſchte 
der Dritte? Daß ſeine beiden Kameraden hätten was ſie wünſch⸗ 
ten, daß der Henker beide dann in Einer Nacht holte, und er ihr 
Erbe mare. Weſſen Erbe wünſchte der Dritte zu fein? Des Erſten, 
der alle die Malterſäcke voll Gold hatte, und des Zweiten, der den 
ganzen Straßburger Münſter voll Wechſelbriefen vom feinſten 
Poſtpapier hatte. Welcher von den Dreien ging frei aus an der 
Zeche? Der Dritte. 
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15. 


Ein Acciſeoffiziant, dem eine Gegend an der Küſte von Norfolk 
angewieſen war, wo er darauf ſehen ſollte, daß keine verzollbare 
Waare eingeſchwärzt würde, bemerkte nicht weit von Aylsham 
einen Mann, der ein Fäßchen auf ſeinem Rücken hatte, und auf 
einem Nebenwege langſam fortſchritt. Da es ihm ſchien, daß der 
Mann nicht gerne von ihm bemerkt ſein wollte, ſo vermuthete er, 
daß er in dem Fäßchen Branntwein haͤtte, der nicht veracciſet wor⸗ 
den ware. Er ging ſogleich auf ihn zu und befahl ihm, das Fäßchen 
abzunehmen. Als der Mann es gethan hatte, fragte er ihn, was 
in dem Fäßchen waͤre. „Branntwein,“ ſagte der Mann. „Wo 
bringen Sie dieſen Branntwein her?“ „Von Norwich,“ war die 
Antwort. „Dieſer Branntwein wird nicht veracciſet ſein,“ ſagte 
der Offiziant, „und Sie muͤſſen mit mir nach dem Zollhauſe in 
Cromer gehen, wo die Sache unterſucht werden ſoll.“ Um zugleich 
ſicher zu ſein, daß ihm der Fang, den er gemacht hatte, nicht ent⸗ 
ginge, nahm er ſelbſt das Fäßchen auf ſeinen Rücken und ging mit 
dem Manne auf der Landſtraße fort, die nach Cromer führt. Als 
ſie fo mehr als drei Meilen fortgegangen waren, kamen ſie an die 
Stelle, wo der Nebenweg nach Aldborough abgeht. Hier ſagte der 
Mann zu dem Offizianten: „Nun geben Sie mir mein Fäßchen 
wieder, denn ich bin in Aldborough zu Hauſe und hier geht der 
Weg ab.“ „Sie müſſen mit mir nach Cromer gehen, wo es aus⸗ 
gemacht werden wird, ob der Branntwein veracciſet fei oder nicht.“ 
„Das iſt mir zu weit aus dem Wege,“ ſagte der Mann, und Sie 
werden ſich wohl überzeugen, daß ich nicht ndthig habe fo viele Zeit 
zu verlieren.“ Bei dieſen Worten überreichte er ihm einen Zettel. 
Der Offiziant las ihn und ſagte: „Das iſt ja ein Durchlaßzettel!“ 
„Freilich,“ ſagte der Mann. „Warum haben Sie mir den Zettel 
nicht gleich vorgezeigt?“ „Weil ich wohl wußte, daß in dem Falle 
Sie mein Faͤßchen nicht dieſe drei Meilen würden getragen haben.“ 
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CONVERSATION. 


Wo war einem Aeeiſeoffizianten eine Gegend angewieſen? An 
der Küſte von Norfolk. Wem war eine Gegend an der Küſte von 
Norfolk angewieſen? Einem Acciſeoffizianten. Worauf ſollte er 
ſehen? Daß keine verzollbare Waare eingeſchwärzt würde. Wo 
bemerkte er einen Mann? Nicht weit von Aylsham. Was hatte 
dieſer Mann auf ſeinem Rücken? Ein Fäßchen. Wo ſchritt er 
langſam fort? Auf einem Nebenwege. Wie ſchien es dem Offi⸗ 
zianten? Es ſchien ihm, daß der Mann nicht gerne von ihm be⸗ 
merkt fein wollte. Was vermuthete er alfo? Daß der Mann in 
dem Fäßchen Branntwein hatte, der nicht veracciſet worden wäre. 
Wo ging der Offiziant hin? Er ging auf den Mann zu. Was 
befahl er dem Manne? Das Fäßchen abzunehmen. Was fragte 
er den Mann, als er das gethan hatte? Was in dem Faäßchen 
wäre. Was antwortete der Mann? Branntwein. Was fragte 
der Offiziant hierauf? Wo der Mann dieſen Branntwein her 
bringe. Was war die Antwort? Von Norwich. Sagte der 
Offiziant: Dieſer Branntwein wird nicht veracciſet fein? Ja. Wer 
ſagte, dieſer Branntwein werde nicht veraccifet fein? Der Offiziant. 
Wohin ſollte der Mann mit ihm gehen? Nach dem Zollhauſe in 
Cromer. Warum? Die Sache ſollte da unterſucht werden. 
Nahm er ſelbſt das Faͤßchen auf ſeinen Rücken? Ja. Warum? 
Um ſicher zu ſein, daß der Fang ihm nicht entginge. Hatte er denn 
einen Fang gemacht? Er glaubte es. Auf welcher Landſtraße 
ging er mit dem Manne fort? Auf der Landſtraße, die nach Cro⸗ 
mer führt. Wie weit gingen ſie ſo fort? Mehr als drei Meilen. 
Wo kamen fie dann hin? An die Stelle, wo der Nebenweg nach 
Aldborough abgeht. Was ſagte der Mann hier zu dem Offizian⸗ 
ten? Nun geben Sie mir mein Fäßchen wieder. Wo war der 
Mann zu Hauſe? In Aldborough. Wollte der Offiziant ihm 
das Faͤßchen geben? Nein; er ſagte: Sie müſſen mit mir nach 
Cromer gehen. Ging der Mann mit ihm nach Cromer? Nein; 
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er fagte, das fel ihm zu weit aus dem Wege. Wobdurch ibherzeugte 
er den Offizianten, daß er nicht nöthig habe, fo viel Zeit zu verlie⸗ 
ren? Er überreichte ihm einen Zettel. Wer las dieſen Zettel? 
Der Acciſeoffiziant. Was für ein Zettel war es? Ein Durchlaß⸗ 
zettel. Warum hatte er dem Offizianten dieſen Zettel nicht gleich 
vorgezeigt? Weil er wohl wußte, daß er ihm in dem Falle ſein 
Fäßchen nicht drei Meilen getragen haben wurde. 


Dieſer Branntwein wird nicht veracciſet fein, I have an idea that you 
have not paid the duty on this brandy. 


The future is used to express probability or mere supposition: 
Das kann nicht fein, Sie werden ſich irren (i. e. Sie irren ſich wahr⸗ 
ſcheinlich), that cannot be, you are probably mistaken. 
Er wird es jetzt {don wiſſen, I should think he knew it by this time. 


The imperfect subjunctive is often employed instead of the conditional 
tense :— 


Ich ſpraͤche Deutſch, wenn ich koͤnnte, I would speak German if I could. 
Wenn die Hoffnung nicht ware, fo wire kein Streben auf Erden, if 
there were no hope, there would be no exertion on earth. 


Ja expresses that peculiar kind of astonishment which is expressed 
in English by why! 


„Wir wiſſen nicht, wo er hin iſt.“ — „Das iff ja ſonderbar.“ 
“ We know not, where he has gone to.“ —“ Why, that is very odd.” 
Das iſt ja ganz unbegreiflich. Why, that is quite incomprehensible. 


VOCABULARY. 


Aber, but, however 

abgeht, goes off, parts 

abnehmen, to take off or down 

abweiſen, to refuse admittance 

Acciſeoffiziant, m., customhouse officer 

achten auf, to attend to, to watch 

all, all; alle Tage, every day 

allein, alone; however 

allerlei, all sorts of things 

Alles, every thing 

Almoſen, u., alms, charity 

als, as, when; als wenn, as if 

alsdann, then 

alſo, therefore 

alt, old; alter, older; älteſt, eldest 

am (an dem), at the, near the 

an, on, at, to 

andere (der, die, das), other 

Andere, others 

angemeſſen, conformable, adequate 

angewieſen, appointed, assigned; in/. 
anweiſen 

Angewöhnung, F., practice, use, habit 

anklagen, to accuse 

ans (an das), to the 

anſtrengen, to exert 

Antwort, V., answer 

antworten, to answer 

Arbeit, F., labour, work 

arbeiten, to labour, to work 

ärgerlich, angry, vexed 

arm, poor 

armſelig, paltry, miserable 

Arzt, m., physician 

Aſien, Asia 

auch, also 

auf, up; upon, on; auf die Jagd, a- 
hunting; auf ihn zu, up to him; 
auf und ab, up and down 

aufgefunden, discovered, found; in,. 
auffinden 


aufgenommen, taken up; inf. aufneh⸗ 
men 

aufheben, to lift up, to pick up 

auf-hob, picked up, lifted up 

aufknacken, to crack 

auflöſen, to loosen, to dissolve 

Aufruhr, m., uproar, tumult 

Augen, pl. of Auge, n., eyes 

Augenblick, m., moment 

aus, out of, from 

auseinanderſetzen, to explain 

ausgegangen, gone out; in,. ausgehen 

ausgehen, frei an der Zeche, to be exempt 
from paying one's share 

aushalten, to bear, endure, stand 

ausmachen, to decide, settle. 


Baar, ready money, in cash 
bald, soon 

Band, u., tie, bond 

Bart, m., beard 

bat um, asked for 

Bauer, m., peasant 

Baum, m., tree 

befahl, commanded ; inf. befehlen 
befand fich, there was 

begegnen, to meet; to treat 
begraben, buried; inf. begraben 
begreiflich, comprehensible, simple 
behalten, to keep 

bei, at, with, on, upon, near 
beide, both; die beiden, the two 
beim (bei dem), at the 
beiſammen, together 

Beiſpiel, u., example 
Bekannte, acquaintance 
bekommen, to get 

Beleidigung, F, offence, insult 
bemerken, to observe, to see 
beſchwerlich, troublesome 
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beſonders, especially, particularly 
beſſer als, better than 
4 5750 
ehen, to prosper 

beſtimmt, fixed 
Beſuch, m., visit 
Beſucher, m., visitor 
Beſuchzimmer, n., drawing room 
betrachten, to view, to contemplate 
Betragen, n., behaviour 
betroffen, perplexed 
Bewunderung, F., admiration 
bezahlen, to pay 
bis daß, unti 
bis— hinauf, all the way up 
bleibt, remains 
blos, only 
bluten, to bleed 
Boden, m., ground ? 
böſe, bad, wicked, naughty 
brachte, brought 
Branntwein, m., brandy 
bringen, to bring; bringen um, to de- 

prive of 
Brunnen, m., well, fountain 
Bube, m., boy, lad 
bücken (ſich), to stoop 
Bündel, m., bundle. 


Da, conj., as, since, when 
da, adv., there, then 
dachte, thought 

dann, then 

darauf, thereupon, after 
darauf ſehen, to watch 
darin, therein, in it 
darnach, for it 

daruber, about it 

darum, for it 

das, that 

daß, conj., that 

Dauer, V., duration 

davon, thereof, of it 

dazu kam, came to join them 
dem der, to him who 
denn, conj., for; adv., then 
der or der da, who 

derbe, sound, smart 

deren, whose 

Derwiſch, m., dervise 
Diener, m., servant 

dieſer, this, the latter 


dießmal, this time 

Ding, n., thing 

doch, yet, though, surely; es iſt doch 
ſonderbar, how strange it is 

doppelt, double 

Dorf, n., village 

vort, there 

Dritte, third 

Dublon, m., doublon 

bumm, stupid 

durch, through, by 

Durchlaßzettel, m., permit 

dürfen, to dare, may, must 

Durſt, m., thirst. 


Eben, just; eben jetzt, at the ve 
time; eben ſo, just so; eben ſo ſchnell, 
as quickly 

ei, ay, why 

Eichbaum, m., oak- tree 

Eiche, F., oak 

Eichel, F., acorn 

eigen, own 

einander, each other 

Einer, eine, eines, one 

eines Tages. one day 

einige, some, a few 

Einigkeit, £, unanimity, harmony 

Einkommen, n., income, revenue 

einmal, once, just 

eins werden der Rede, to agree 

einſchwärzen, to smuggle 

einft, once, one day 

Eintracht, Y., concord, harmony 

einzig, only one 

Eiſen, n., iron 

emporwuchs, grew upwards 

Ende, n., end; am Ente, at the end, 
at last 

entginge, might escape; inf. entgehen 

Enthaltſamkeit, I., abstinence 

endlich, at length 

es ſoll geweſen ſein, there is said to have 
been 

es ſollte jeder, each should 

Erbe, m., heir 

Erbtheil, u., hereditary portion 

Erde, F., earth, ground 

erdichtet, invented, fictitious 

erhält, receives; inf. erhalten 

erklären, to explain 

erkundigen (ſich), to inquire 

ermattet, wearied, fatigued, faint 
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erobern, to conquer 5 
erſchaffen, created ; inf. erſchaffen 
erſchrocken, terrified 

erſinnen, to devise, to invent 
erſt, first; Erſte, first 

erwarten, to expect 

erwiedern, to reply 

Erzaͤhlung, F., account, narrative 
Erzieher, m., tutor, governor 
etwas, a little, somewhat, something 
europdifd, European. 


Fährgeld, n., fare, ferriage 

dall m., fall, case . 

fanden, found; inf. finden 

Fang, m., calch, capture, prize 

Fäßchen, n., little cask, firkin, keg 

fein, fine, thin 

Feind, m., enemy 

Felſen, m., rock 

feſt, firm; firmly 

Feſtungsgraben, m., moat 

fett, fat 

Feuer, m., fire 

fiel, fell; inf. fallen 

finden, to find 

fingen an, began; inf. anfangen 

Flaſche, V., flask, bottle 

Fluß, m., river 

freilich, just so, of course 

Freund, m., friend 

freundlich, friendly, kind 

friert (mich), I feel cold 

Folge, J., consequence 

folgen, to follow 

folgend, following 

fort, forth, on, along, away 

fortgegangen, proceeded ; inf. fortgehen 

fortſchritt, stepped along; iny. forts 
ſchreiten 

fragen, to ask 

Frau, V., lady, woman 

Früchte, /., fruit 

fühlen, to feel 

fuhr fort, continued ; inf. fortfahren 

führe fort, lead on 

führen, to lead; nach, to 

für, for 

Fürwort, n., pronoun. 


Gab, gave, inf. geben 
ganz, whole; quite, entirely 


gar, even; gar nicht, not at all; gar 
nicht möglich, quite impossible 

Gartenzaun, m., garden-hedge 

Gaſſe, , lane, street 

gebet, gebt, give 

Gebrauch, m., use 

gebunden, bound, tied; inf. binden 

gefährlich, dangerous 

gefällt, pleases; es gefällt mir, I like it 

gegangen, gone; in. gehen 

gegen, towards 

Gegend, V., district 

1 n., salary, pay 

gehen, to go; es wird eu en, you 
will fare ae 

gehört, belongs 

Geizhals, m., miser 

geizig, avaricious; der Geizige, miser 

Geiſtliche, m., ecclesiastic, priest 

Geld, n., money 

Gelegenheit, F., occasion, opportunity 

gering, small, trifling 

geriethen, got; inf. gerathen 

gerufen, called; inf. rufen 

geſchickt zu etwas machen, to qualify for 

geſchimyft, called bad names 

geſchmäht, insulted, ill- treated 

Geſchrei, n., outcry, clamour 

geſchwind, swift; quickly 

geſehen, seen; iny. ſehen 

Geſellſchaft, J., company, party; in 
Geſellſchaft, at a party 

Geſicht, n., face 

geſund, sound, healthy 

geſund machen, to restore to health 

Geſundheit, J., health 

gethan, done; inf. thun 

getragen, carried; inf. tragen 

getreulich, faithfully 

gewiß, without fail 

gewohnlich, common 

gierig, greedy; greedily 

ging, went; inf. gehen 

gleich, at once 

Gold, n., gold 

goldgelb, goldcoloured 

goß, poured, threw, iny. gießen 

Graf, m., count, earl 

grauſam, cruel 

griff nach, stretched his hand out for 

grob, rude, uncivil 

groß, great, large, big 

Größe, F., magnitude 
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groper, greater, bigger 

größeſt or größt, greatest 
Günſtling, m., favorite, minion 
gut, g 


Halten Hach fiir, to think one’s self 

Hans, Jack; dem Hans, to or from 
Jack 

hätt's (hatte es), had it 

Haus, n., house; zu Hauſe, at home 

hebe auf, pick up 

heftig, violent, vehement 

heim, home 


Henker, m., Jack Ketch 

herab, down 

Herr, m., gentleman; master 
herrlich, splendid 

herrſchen, to prevail 
hervorbringen, to produce 

hier, here 

hierauf, hereupon 

hinüber, over to 

Hitze, ., heat 

hob auf, picked up; inf. aufheben 
Hof, m., court, yard 
Hofmeiſter, m., tutor 

holen, to fetch, to take 

hören, to hear 

hört auf, ceases 

Hufeiſen, n., horse-shoe. 


Ja, yes, nay; das iſt ja, why, this is 

Jagd, F., hunt, chase 

jeder, each, every; everybody 

jetzt, now 

Ihnen, to you 

immer, always, ever; immer ärger, 
worse and worse 

jung, young 

Junge, m., youth, lad 

Jüngling, m., young man. 


Kaiſer, m. emperor 


kam, came; kam zu fic, came to him - 
self; kamen an —, came to 


Kameel, n., camel 

Kamerad, m., comrade 

kann, can; inf. können 

Karl, Charles 

kaufen, to bu 

kaum, scarcely 

Kehl, prop. name 

kein, no 

Kern, m., kernel 

kernhaft, substantial 

Kind, n., child; Kinder, children 

Kinnlade, V., jaw- bone, jaw 

Kirſche, F., cherry 

klagen, to complain, to tell 

klar, clear 

klein, small, little; kleiner, smaller 

Klingenberger, prop. name 

Knabe, m., boy 

kommen zu, to acquire (auæil. fein) 

König, m. king 

können, to be able 

konnte, could; fo könnte es —, thus — 
might do it; konnte nicht umhin, 
could not help 

Kopf, m., head 

Kraft, V., strength, power; pl. Kräfte 

krank, ill, sick 

Krankheit, J., illness 

Krone, F., crown 

Kunſtſtück, n., piece of artifice 

Kürbiß, m., pumpkin 

Kürbißſtaude, J., gourd-tree 

kurz, short 

Küſte, F., coast. 


Laͤcheln, to smile 

lachend, laughing 

lag, lay; lage, were to lie 

Lamm, n., lamb; im —, at the — 

Landmann, m., countryman 

lang, long; ein Jahr lang, for a year 

langſam, slow; slowly 

langweilig, tiresome 

las, read; inf. leſen 

laſſen, to let; laßt euch erzaͤhlen, let me 
tell you 


keep at a distance 
leicht, easy; leichter, easier 


letzt, last 

Leute, people 

liegen, to lie; liegt, lies 

ließ fallen, dropped; inf. fallen laſſen 
ließ kommen, made come 

los werden, to get rid of 

luſtig, jolly, merry. 


Machen, to make, to do 

midtig, powerful 

mag, may; inf. mögen 

mager, lean 

Mal, time; ein einziges —, only once 

Malterſack, m., a sack holding from 
12 to 15 bushels 

Mann, m., man 

Mantel, m., mantle, cloak 

mehr als, more than 

mehren, to increase 

Meile, V., mile 

meinige (der, die, das), mine 

meiſt, most 

meiſtens, mostly 

Menge, V., multitude 

Menſch, m., human being; man 

mir, to me, for me, from me 

Miſſionar, m., missionary 

mit, with 

haͤtteſt du dich bücken mögen, hadst thou 
been 5 to stoop 

möglich, possible 

Mühe 7, trouble 

Mund, m., mouth 

Münſter, m., minster, cathedral 

müſſen, must, to be obliged ; du hätteſt 
dich bücken muͤſſen, thou hadst been 
obliged to stoop 

muß, must 

mußte, was obliged to. 


Nach, to, after 

nach dem Tode, after the death 

nachdem, after that 

nächſt, next, nearest 

Nacht, /., night 

Nadel, V., needle 

nah, neighbouring 

nähen, to sew, to stitch 

Nahnadel, ., needle 

nahm, took; inf. nehmen; nahm weg, 
took away (from) 
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nämlich, same 
Naſe, V., nose 
Naſenſtüber, m., fillip, rap over the 


nose 

Naſeweisheit, J., malapertness 

Nebenweg, m., by-way, by-road 

nein, no 

nicht, not; nicht gern, not if he could 
help it 


nichts, nothing; nichts von alledem, 
nothing of the kind 

nie, never 

niedrig, low, mean 

niemand, no one, nobody 

nirgends, nowhere 

noch, as yet 

nothig haben, to need 

nun, now; nun wohl, it is true 

nur, only 

Nuß, J., nut 

Nuß baum, m., nut-tree 

Nutzen; ſich zu — machen, to take ad- 
vantage of. 


Ob, whether 

Oberwelt, F., upper-world 
oft, often; öfter, oftentimes 
ohne, without. 


Paar, n., pair; ein paar, a few 
Perſon, J., person 

perſönlich, personal 

Pfennig, m., penny 

pflegen, to be accustomed to 
plagen. to torment 

Platz, m., place, room 

Pöbel, m., people, mob 
Poſtpapier, n., post- paper 
Pracht, V, splendour, grandeur 
prächtig, magnificent 

prangen, to strike the view 
preisgeben, to give up, to expose 
Prinz, m., prince 

Prozeß, m., lawsuit. 


Quelle, F., spring. 


Rächen, ſich — an, to take vengeance 
on 
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Rang, m., rank 

rauh, rough, uncouth 

recht, fairly 

reden, to talk 

Regel, F., rule 

Reichthum, m., wealth, riches 

Richter, m., judge 

rief (inf. rufen), cried; rief's, some · 
body cried or called out 

rief aus, ex claimed 

Rollen, inf. subst., rolling 

Rücken, m., back. 


Sache, F., thing, matter 

ſagen, to say 

ſah (inf. ſehen), saw 

Sandwüſte, F., sandy desert 

ſann auf, thought upon 

Sauereſſen, n., sourkrout 

ſaßen (inf. ſitzen), were sitting 

Schale, V., shell 

Schatten, m., shadow, shade 

Schattengeiſt, m., shade, phantom 

ſchien, shone; seemed, appeared; da 
es ihm ſchien, as it appeared to him 

Schimpfname, m., nickname 

Schmied, m., smith 

ſchmieden an, to chain to 

Schneider, m., tailor 

ſchnell, quick; quickly 

ſchon, already 

ſchrie, cried ; inf. ſchreien 

Schritt, m., step 

Schulter, J., shoulder 

ſchuͤtteln, to shake 

ſchwamm, swam; inf. ſchwimmen 

ſchwarz, black 

ſchwerer, heavier 

ſchwieg ſtill, became silent; inf. ſtill 
ſchweigen 

Schwierigkeit, J., difficulty 

ſehen, to see 

ſehr, very 

ſeit, since 

ſelbſt, self 

ſelten, seldom 

ſetzen, to put, to seat; ſetzte hinzu, 
added 


ſicher, safe, secure; securely 
ſiehe or ſieh, see, look; inf. ſehen 
Sinn, m., sense, meaning 

fo, 80, then 


fo Tange (alé), as long as 

fo viel[e] (als), as many as 

ſo— dennoch, yet, nevertheless 

fogleich, immediately 

Sohn, m., son 

ſolch, such 

Soldat, m., soldier 

ſoll, shall; ſoll er, is he to; der ſolle, 
he should 

ſollte, should, ought to 

ſonderbar, strange 

ſondern, but 

Sonne, V., sun 

Stab, m., staff 

Stadt, V., city, town 

ſtand stood; inf. ſtehen 

Stand, m., rank, station 

ſtark, strong 

Stärke, J., strength 

Staude, V., shrub 

ſtecken, to put 

Stein, m., stone 

Stelle, F., place, situation 

ſtellen, to place, to put 

ſterblich, mortal 

ſtets, always 

Stimme, J., voice 

ſtolz, proud 

Strafe, F., punishment 

Straße, V., street 

Streit, m., dispute 

Streiten, disputing, quarrelling 

ſtreng, severe; ſtrenger, more severe; 
ſtrengſt, most severe 

Stück, n., piece 

Stunde, F., hour 

ſtürzte ſich, threw himself 

Styx, m., Styx 

ſprach, spake, spoke 

fprechen, to speak 

Spruch, m., sentence, saying 

ſuchen, to seek, to endeavour, 


Tag, m., day 

taglich, daily 

Taſche, F., pocket 

Thaler, m., dollar 

thöricht, foolish 

thun, to do 

Thure, V., door; an die —, to the — 
Thurm, m., tower 

Thirfteher, m., door-keeper, porter 
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trachten, to endeavour, strive 
traf, hit, struck; inf. treffen 
trägt, bears, carries; inf. tragen 
tranfen, drank 

trinfen, to drink 

trug, carried, bore; inf. tragen. 


Uebelthat, Y., misdeed, crime 

über, over, about, concerning; über 
dem Zanken, through or while quar- 
relling; über kurz oder lang, sooner 
or later 

überreichen, to band 

über ſetzen, to put across 

überwältigen, to overpower, overcome 

überzeugen (ſich), to convince one's self 

Uebung, V., exercise, practice 

Ufer, n., bank, shore 

um, for, in order (to); um ſich zu 
raͤchen, to take revenge 

umher, about; umher reiſen, to travel 
about 

und, and 

Uneinigkeit, F., discord, dissension 

uneins ſein, to disagree 

unglücklich, unfortunate 

Ungnade, V., disgrace 

unklug, imprudent 

unſrige (der, die, das), ours 

unter, under 

unterſtand ſich, ventured; iny. ſich un · 
terſtehen 

unterſuchen, to inquire into 

unterwegs, on the way 

Unterwelt, J., lower regions 

Urſache, V., reason, cause 

Urtheilsſpruch, m., judgment, sentence. 


Vater, m., father 

vaͤterlich, fatherly, parental 
veraccifen, to pay duty on 
verbinden, to unite 

Verbrechen, n., crime 
verbunden, united; obliged 
verdienen, to earn; to deserve 
Vergleich, m., compromise 
verkaufen, to sell 

verlangen, to demand, wish 
verlieren, to lose 

vermeint, pretended, supposed 
vermuthen, to suppose 
vernahm, was told; inf. vernehmen 
vernommen, heard 


verrathen, betrayed 

verſäumen, to neglect 
verſchmachten vor, to be dying of 
verſchrieben, assigned, made over 
verſtecken (ſich), to conceal one's self 
verſtehen, to understand 
verwundert, astonished, surprised 
verzehren, to consume, eut 
verzollbar, subject to toll or duty 
viel, much 

vier, four 

voll, full of 

von, of, by, from, off 

vor, before, in the presence of 
vorlegen, to put or place before 
vorzeigen, to show, to produce. 


Waare, J., merchandise 

wachen, to watch 

wahr, true 

Waldchen or Wäldlein, u., little forest 
wandte fid) um, turned round 

war geftorben, had died, was dead 
wäre, were; waͤre gewefen, had been 


subj. 

warf, threw; inf. werfen 

warten, to wait 

warum, why 

was fur, what kind of 

Waſſer, n., water 

Wechſelbrief, m., bill of exchange 

Weg, m., way, road 

weh thun, to ache; o weh, o dear 

weil, because 

Weile, V., while 

Weiſe, J., manner, way; auf eine höf⸗ 
liche Weiſe, in a polite manner 

weit, far, weit und breit, far and near 

weiter, further 

weiß, white 

Welt, F., world 

wenn, if, whenever; ſo, then 

wer, who, he who 

Werk, n., work 

werth, worth, worthy 

wie, how; as, like 

wieder, again 

Wiederhall, m., echo 

Wieſe, F., meadow 

will, will 


wird ſein, probably is 


wiſſe, Know 
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wo, where, when; wo- her, whence 

wöchentlich, weekly 

wodurch, by what means, how 

wohl, well; perhaps, ae was 
iſt wohl, I wonder what is 

wollen, to be willing; wir wollen, we 
will, let us, we had better 

Wort, n., word 

Wunſch, m., wish 

wünſchen, to wish 

wußte, knew; inf. wiſſen. 


Zahlen, to pay 

Zahn, m., tooth 

Zahnſchmerzen, tooth- ache 

Zeit, V., time 

zentnerſchwer, weighing a hundred- 
weight, very heavy, colossal 

zerbrach, broke to pieces, inf. zerbrechen 

zerbricht, breaks to pieces 

zerbrochen, broken to pieces 

zerfällt, falls to ruins; inf. zerfallen 

zerquetſchen, to smash 


Zettel, m., scrip, ticket 


Zollhaus, n., custom-house 
zu, to, at; zu Hauſe, at home 
zu Boden drücken, to force down, to 
crush 
zuerſt, first, at first 
u weit, too far 
Zufall m., chance, accident 
zufrieden, content, satisfied 
Zug, m., expedition 
zugleich, at the same time 
zulaſſen, to admit 
zuletzt, at length, at last 
zum Anſehen, to Iook at 
zuruͤckhallen, to resound 
zurückſchicken, to send back 
zuſammen, together 
zuſammengebunden, tied together 
uſammenhalten, to hold together 
weite, der, the second 
Zwietracht, F., discord 
zwiſchen, betwixt 
Zwölfte, der, the Twelfth. 
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